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ACTE  PRIMER. 


Lo  teatro  representa  una  euyna  de  casa  de  pagès  anligua.  Al 
fondo  r  focli  d  torra.  A  un  costat  y  altre  una  porta;  la  de  la  dre- 
ta dona  à  la  escala  del  carrèr,  la  de  la  esquerra  al  hort.  Al  cos- 
tal dels  bastidors,  dreta  en  primer  terme,  una  finestra:  en  segon 
la  porta  de  un  quarlo;  al  costat  esquerra  dos  portas:  la  de  pri- 
mer terme  dona  pas  à  las  habitacions  interiors,  y  V  altra  al 
menjador. — Es  cap  al  tart. 


ESCENA  PRIMERA.  . 

.  MAGDALENA,  MARIA,  JOSEPH,  ROCH,  ANDREU. 

Joseph  sentat  prop  de  una  taula  que  hi  haurà  en  la  dreta. 
Magdalena  de  peu  al  seu  costat.  Roch  y  Maria  à  la  vora  del 
foch.  Andréu  silenciós,  sental,  fumant  apartat  de  ells. 


Magd.       No  estiguis  Irist. 
Joseph.  iQuina  sort! 

Magd.        Me  fa  mal  la  teva  queixa. 
Joseph.      Lo  meu  cor  lo  dol  no  deixa 

mentres  visqui  aqueix  recort. 
Magd.  Distreute. 
Joseph.  |Ja  ho  dius!  No  pucli. 

Magd.       Tens  uns  recorts  tan  estranys... 
Joseph.     Fa  deu  anys  avuy  jdeu  anys! 

que  dintre  del  pit  los  duch. 
Maria.       ^Has  sentit?  {A  Bocli.) 

Roch.  Ja  tenim  fresa. 

Magd.       ;Vàlgamos  Deu! 
Andreu.  .      (iQui  ho  diria!) 

Maria.       Que  m'  agrada  poch... 

(i  Boch,  senyalant  d  Andreu  ) 
Roch.       {Becomenintla.)  Maria. 


Maria. 

JOSEPH. 

Magd. 


JüSEPH. 


Andreu. 
Magd. 

JoSEPH. 


Rocn. 

Maria. 

RocH. 

Maria. 

RoCH. 

Magd. 

JoSEPH. 

Andreu. 


Si  ho  sàpigues  la  mestressa  ..I 

^Té recordas?  (A  Magdalena.) 

iRí  ha  perill 
de  que  me  'n  pugui  olvidar? 
^.Pot  una  mare  deixar 
de  pensar  sempre  en  son  fill? 
jCada  dia  hi  penso  mes! 
No  s'  passa  ni  un  sol  instant 
sense  que  V  vegi  devant 
com  si  'm  mirés  y  'm  parlés. 
Feya  una  nit  tempestuosa 
com  la  de  avuy,  Magdalena; 
jo  estava  enujat  de  pena, 
tú  també  estavas  plorosa; 
y  lo  mateix  que  si  fos 
un  avis  estrany  del  cel, 
tots  dos  mirant  à  'n  Rafel, 
igual  pensavam  tots  dos. 
— No  surtis,  fill  meu,  li  deyas. 
— Haig  de  sortir,  constestava. 
Jo  preocupat  lo  mirava 
y  ménos  content  tú  T  veyas. 
— Ja  tornaré  tot  seguit: 
m'  arribo  à  casa  V  doctor. 
— Rafel,  me  fa  molta  por 
que  surtis  aqueixa  nit. 
Tomban  lladres  per  la  rasa 
y  un  susto  t'  podrian  dar... 
y  ell,  sense  volgué  escoltar, 
se  'n  va  dur  la  clau  de  casa. 
De  la  finestra  V  Andreu 
lo  cridà  quant  ell  sortia  .. 
passa  un  dia,  un  altre  dia..  1 
(Encara  hi  pensa  ..) 

{Fill  meui 
Cada  matí  t'  aixecavas, 
no  m^  ho  gosavas  à  dir, 
mes  sempre,  al  véurem  à  mí, 
ab  los  ulls  me  preguntavas: 
«^no  has  sabut  res  de  'n  Rafel?» 
Jo  quedava  silenciós... 
—  lahont  pot  serl— y  tots  dos 
miravam  tristos  al  cel. 
iMare  de  Dèul  iquina  pena! 
Pot  sé  ho  sabrem  algun  dia.         {A  Boch). 
(jQue  dius? 

Lo  que  sents. 
(Reconvenintla  )  iMaría..  ! 

No  hi  pensis  mes. 

iMagdalena! 
^Perquè  V  cridavas?  [De prompte  d  V  Andreu. 
(Tiirbat  )  Perquè... 


(A  JosepJi.) 


Josep. 
Andreu. 

JOSEPH. 


Andreu. 
Maria. 

ROCH. 

Maria. 

JoSEPH. 

RocH. 

JoSEPH. 

RocH. 

JoSEPH. 

RocH. 
Magd. 


JoSEPH. 

Magd. 


JoSEPH. 

Magd. 
Maria. 

RocH. 

JoSEPH. 


{Cridantlo.) 


com  era  la  nit  tan  fosca... 
y  no  s'  sentia  una  mosca 
en  tot  lo  llarch  del  carrér, 
vaig  pensar...  pot  sé  Y  convènsi 

V  se  n'  torni  a  casa* 

iJal 

Peró  no  se  n'  va  tornar...! 
No  hi  pensi  mes...l 

(ïQué  no  hi  pensi? 
No  sabs  tú  qué  son  recorts 
quant  que  jo  no  hi  pensi  m'  dius; 
no  s'  estima  pas  als  vius 
lo  qui  no  recorda  als  morts. 
èQue  no  hi  pensas  tú? 

Jo..,  sí. 

(|Ay  grandissim  embustero!) 
(Calla,  dona!) 

M'  desespero 
quant  lo  sentho  parlà  així.) 
Roch. 

èQué  mana? 

^.Quina  hora  es? 
Son  las  vuyt  si  fa  ó  no  fa. 
No  tardarà  ja  à  arribar. 
No  pot  tardà  gayre  mes. 
^,No  veus  com  Deu  m'  os  ajuda? 
Mort  en  Rafel  del  meu  cor, 
queda  'n  Pep  que  val  mes  or 
que  la  terra  coneguda. 
iSí! 

No  deixo  de  pensarhi: 
es  la  nina  del  meu  ull. 
Vaja,  Joseph,  iquin  orgull 
quant  sigui  tot  un  notari! 
iQuant  temps  que  T  altre  ho  seria! 
iMare  de  Deu,  quina  idea! 
(Ja  pots  di  que  hi  té  taleya;  (A  Roch.) 

quant  jo  penso  que...) 

(jMaria!) 
{Ahetret  y  com  si  parles  per  ell  sol.) 
Tal  volta  si  aqueix  se  veu 
favorit  per  circunstancias, 
à  son  temps  pot  tenir  ànsias 
de  sabé  V  íi  del  hereu. 
iQui  sab!  Tal  volta  tenim 
aprop  nostre  ^1  criminal, 
perquè  '1  crim  deixa  senyal 
per  fondo  que  s'  fassi  T  crim. 

Y  encara  que  la  malicia 
al  castich  vulgui  escapar, 
Deu  porta  V  crim  per  la  ma 
al  brancal  de  la  justícia. 


—  8  — 


Basta  una  gola  de  sanch, 

un  descuit,  una  mirada, 

la  senyal  de  la  petjada 

demunt  de  la  neu,  del  fanch, 

perquè  s'  declari  la  guerra 

à  un  crim  que  ningú  coneix, 

que  '1  crim  que  en  la  terra  neix 

no  pot  fugir  de  la  terra. 
Andreu.    (íM'  espanta!) 
JosEPH.  èQui  sab?  iRafell 

Ajuda  tú  ma  esperanza. 

iSi  sentissin  la  venjansa 

los  qui  en  pau  vihuen  al  celi 

Mes  los  homes  que  tots  son 

venjatius,  mentres  vivim, 

desitjem  venjar  un  crim 

que  s'  perdona  à  V  altre  mon. 

Un  germà,  del  altre  déu 

revindicar  la  memòria; 

en  Joseph  no  es  à  la  glòria 

per'  olvidar  com  V  hereu. 

\Aixó  consola  ma  queixa! 
Magd.        Sempre  has  tingut  la  mania... 
Joseph.      ^Tú  que  sabs?  Pot  ser  un  dia  

ideixa  V  créixer,  deixa  l' créixer! 
Magd.       ^No  V  sembla,  Joseph,  que  es  hora 

de  que  V  aném  à  esperar? 
Joseph.      Gom  vulguis. 
Magd.  Podem  anar 

tot  pasejant  fins  à  fòra. 
Joseph.     Serà  milió.  Andreu! 
Andreu.  Senyor 
Joseph.     Pren  V  arma  y  vina  també. 

(L'  Andreu  pren  V  escopeta  de  un  racó.) 
Maria.       (Vésten  hi  tú  )  {A  Boch.) 

RocH.  (Calla  ) 

Magd.  Té:  {Li  dona,) 

pósat  la  capa.  'L  bastó.  {A  Josei).] 

Yaja,  anem. 

Maria.  No  tardin  massa. 

RocH.       Tot  lo  temps  que  Ts  hi  convingui. 

Joseph.  Roch... 

Rocii.  òQué  mana? 

Joseph.  Fins  que  vingui 

te  quedas  amo  de  casa 

Magd.  Maria... 

Maria.  Perdi  cuidado. 

Joseph.  Passa.  {A  Andreu.)  Anem,  de  aquí  una  estona. 
Maria.       Mirèuse  '1  fart.  {Per  V  Andreu.) 

Roch.  iQuina  dona! 

(íQué  no  callasV  Si  me  enfado...! 

{Se  'n  van  per  la  dreta  del  fondo.) 


{Cridantlo.) 
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ESCENA  11. 

MARIA,  ROGH. 


Maria..       Tan  se  val;  no  hi  puch  fèr  mes : 
si  r  veig,  me  trasbalsso  tota. 

RocH.       Peró,  dona,  disimüla, 

Maria.      (!,Qué  disimuli  una  dona? 

No  puch  mes..  De  avuy  no  passo, 
sens  contar  tota  la  historia; 
crido  apart  à  la  mestressa 
y  li  dich  coma  per  coma. 
Ha  de  sabèr...  qué  .. 

RocH.  No  cridis: 

t'  ho  demano  per  las  onse 
mil... 

Maria.  jAy,  ay!  pus  vull  cridar. 

iQuï  m'  ho  priva?  Estem  à  solas... 

RocH.        Las  parets  tenen  orellas, 
y  de  pedra  y  tot,  escoltan. 

Maria.       l^o  es  veritat  que  es  un  pas.  .? 

RocH.        Sí;  molt  estrany.. 

Maria.  óQ^^  no  s'  troban 

molts  pasos  com  lo  present? 

RocH.       Si.,   tot  lo  que  vulguis,  dona. 

Maria.       Figurat  tú... 

RocH.  jVàlgam  Dèul 

peró  si  ho  sè  de  memòria. 

Maria.       ^ü'  ahont  ho  sabs? 

RocH.  Tú  mateixa 

nV  ho  has  contat  cinchsentas  voltas. 

Maria.       Donchs,  iqué  pensas? 

RocH.  Jo  (Jqué  penso? 

Cusirme  un  punt  à  la  boca. 

Maria.       Aixó  si  que  no  ho  farò. 

RocH.       Be  fa  temps  que  ho  sè  de  sobra...! 

Maria.       Demà  mateix  dich — Mestressa. 

— òQ^ié  vols? — Escolti,  senyora. 
Deu  fèr  cosa  de  mitj  any 
que  una  nit  .,  jo  estava  sola, 
y  m'  va  semblà  que  sentia 
ah  cuidado  obrir  la  porta. 
Apago  r  llum  y  me  'n  pujo 
à  la  escala  de  la  algorfa 
Desde  allí  escolto  y  observo 
quant  veig... — encara  m*  tremolan 
las  camas  sols  al  pensarhi — 
que  puja  un  home  à  las  foscas, 
pus  la  llàntia  de  la  verge 
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cremava  ja  feya  estona. 
Jo  no  sè  lo  que  tenia; 
crecli  que  era  por,  pero  molta, 
y  r  home  puja  que  puja, 
se  *n  ve  à  dalt;  casi  no  toca 
a  las  parets  ah  las  mans 
y  ab  los  peus  à  las  rajolas, 
peró,  palpant,  se  detura 
de  r  Andreu  devant  la  porta. 
L'  Andreu  estava  malalt... 
te  n'  recordas? 
RocH.  iSi  'm  recorda! 

Maria.       Lo  fantasma  's  fica  dins, 

claror  llum  del  quarto  dona 
y  irnay  diria  qui  entrava 
de  aquell  modo  y  à  deshora? 
RocH.       Peró,  ^n'  estàs  ben  segura? 
María.       ;Y  tant! 
RocH.  lY  si  H  equivocas? 

Maria.       /,Que  H  creus^tú  que  no  '1  conech? 

Va  ja,  ho  era. 
RocH.  Calla,  dona. 

Maria.       Quant  lo  veig,  baixo  despay, 
aixecantme  aixís  la  roba, 
y,  descalsa,  vaig  y  miro 
pel  forat  del  pany  que  dóna 
al  mateix  capsal  del  llit 
ahorit  lo  malalt  se  troba. 
Al  cap  de  un  ratet,  escolto 
y  r  Andreu  deya  ab  veu  fosca: 
— M'  estich  morint.  Per  moments 
conech  que  la  mort  s'  acosta. 
— No  tinguis  por,  deya  F  altre. 
—Si  tú  ho  tinguessisi  Escolta: 
tincli  un  pes  en  la  conciencia 
com  si  hi  tingués  una  llosa. 
Pstant  bo,  may  hi  pensava, 
peró  malalt,  la  memòria 
sempre  està  fixa  en  la  nit 
que  al  Rafel  vàrem.. — Vergonya, 
replica  V  altre,  tindria 
de  recordàm  de  tals  cosas. 
—  Si  devant  de  Dèu  estésis.  . 
L'  hora  de  la  mort  s'  acosta 
y  m'  vull  confessar. — (íQué  dius? 
/jNo  veus  que  m'perts?Ni  per  broma 
me  parlis  mes  del  asunto. 
Vajal  pren  aqueixa  bossa... 
y  calmat. — èQué  n'  haig  de  fér 
dels  dinérs  que  tú  are  m'  donas, 
si  al  altre  mon  no  mes  miran 
las  bonàs  ó  malas  obrasV 


I 
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ROCH. 

Maria. 


RocH. 


Maria. 
RocH. 

Maria. 
RocH. 


Maria. 


RocH. 


Maria. 
RocH. 
Maria. 
{Entran 
deixa 


Vull  confessió;  confessió: 

deya  V  malalt  ab  veu  ronca. 

— iPobre  de  tü  si  t'  confessas, 

replica  V  altre,  y  li  posa 

las  mans  al  coll,  com  si  anés 

à  ofegarlo.  .Si't  proposas 

perdre  m\  avans  aquí  *t  mato 

y  ningú  mès  se  n'  recorda. 

—  Una  altra  mort! — diu  V  Andreu... 

— Si;  la  una  ab  V  altre  s'  esborra. 

— No  me  ofeguis,  dèixam  viurer... 

110  ho  diré... — Tremolant  tota, 

vaig  allunyarme  del  quarto, 

y  aquell,  després  de  una  estona, 

va  sortir  com  un  fantasma, 

baixa  V  escala,  la  porta 

obrí  ab  una  clau  que  duya; 

sens  soroll  à  tancar  torna, 

y  jo  m'  quedo  esparverada 

tota  la  nit. 

iQuina  historia! 
jSi  m'  sembla  mentidal 

A  mi 

me  sembla  un  somni;  ni  forsas 
he  tingut  may  per  contarho 
à  la  mestressa. 

Y,  escolta. 
^Vas  sentir  be  que  parlavan 
de  'n  Rafel? 

iSi! 

íQuina  fòral 
No  hi  ha  remey,  hem  de  dirho. 
Tú  mateix. 

No,  no;  si  m*  costa 
pensar  tan  sols  que  un  amicli... 
ell  que  es  aqui  à  totas  horas 
y  s' estima  tant  al  amo 
y  al  noy,  y  qualsevol  cosa 
faria  per  darlis  sempre 
d'  amistat  las  millors  probas... 
Pensémshi  be... 

Gom  tú  vulguis, 
peró  m'  sembla  ..—Calla;  escolta, 
ja  vè  1'  amo. 

Me  n*  alegro. 
Quina  abrassada  mes  forta 
haig  de  dà  al  Pepet. 

Ja  pujan. 

No  l's  ho  diguis... 

Punt  en  boca. 
Josephf  Magdalena,  Pepet  y  V  Andreu;  aqueix 
la  escopeta  en  un  racó  y  se  n'  torna  d  seiirer  y  d 
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fumar,  misteriós  com  sempre.  JosepJi  se  treu  la  capa 
y  posa  demunt  de  la  taula  uns  diaris  que  porta.) 


ESCENA  IIL 

MAGDALENA,  MARIA,  JOSEPH,  PEPET,  ROGH  y  ANDREU. 


ROCH. 

Magd. 
Pepet. 

RocH. 

JoSEPH. 

Magd. 


Pepet. 
Magd. 


Pepet. 
Magd. 

Pepet. 

JoSEPH. 

Magd. 
Pepet. 

JoSEPH. 


Pepet. 


Magd. 


(A  Maria  ) 


^Satisfeta  ) 


iMacactxu!  qiié  gran  s'  ha  fetl 
^No  es  veritat? 

Hola,  Roch, 

Maria... 

Si  poch  à  poch 
serà  un  liome  fet  y  dret. 
Té  la  capa. 

De  alegria 
tota  1*  ànima  se  n'  riu; 
si  una  mare  tan  sols  viu 
dels  seus  fills  en  companyia. 
iMare! 

Digas,  fill,  ^què  has  dit? 
Sòch  mes  felís  que  tothom; 
tórnam  à  dir  aqueix  nom 
que  fa  temps  que  no  he  sentit. 
iMireuse'lI... 

jMare! 

jFill  mèu! 
iQuànt  temps  de  casa  has  faltatl 
Encaro  no  m'  abrassat 
ab  tants  abrassos  que  m*  déu. 
(i'4om  1'  altre,  tan  carinyós! 
y  com  s'  assemblanl..) 
( A  Pepet  )  ,?  Has  vist 

que  trist  ton  pare?  (Joseph  se  senta.) 

(A  Joseph.)  ^Està  trist? 

(iSi  fossin  aqui  tots  dos!) 
No;  serà  *1  temps  que  m*  enuja; 
com  de  tant  en  tant  llampega 
y  sembla  que  se  arrossega 
un  nübol  que  porta  pluja, 
me  trobo  de  mal  humor. 
No  ho  estranyis.  (A  Pepet.) 

(k  Magdalena.)        jPren  paciència! 
me  entristeix  ab  sa  presencia... 
Quant  recordo.  . 

(Kla  finestra.)  T  meu  amor? 

Es  estrany  que  ja  no  vinguin. 
En  la  finestra  no  s*  veu. 

C Entran  Pau  y  Rosa.) 

iHola! 
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Pepet.  ;  Alabat  sigui  Dèu! 

Pau.         Bona  nit. 

Rosa.  Bona  nit  tinguin. 


ESCENA  IV. 


Dils,  ROSA.  y  PAU. 


( k  Pepet.) 


Pepet.  |Roseta! 

Pau.  èQué  tal^  notari? 

(A  Pepet  trayeutse  la  capa.) 
Pepet.       iOh!  no,  encara;  un  aprenent. 
Pau.         T'  has  estirat. 
Maria.  ^  (Quina  gent..) 

RocH.       (Que  n'  deu  sé  de  estrafalari.) 
Pau.         Magdalena...  (Saludant,) 
Magd.  iQué  hi  ha,  Pau?  (Id.) 

Pau.         ^Gom  te  trobas?  (A  Joseph.) 

[U  Andreu  pren  la  capa  d^  en  Pau  y  la  posa  en  lo  penja- 
robas] 

eTosEPH.  Així,  així. 

Rosa.        iQuàntas  cosas  t'  haig  de  dir 

aqueixa  nit  que  m*  os  llau. 
Magd.       Maria,  aneu  à  buscar 

un  cap  de  faràm. 
RocH.  aixó? 
Magd.        Demà  hi  ha  festa  major. 
RocH.        Ja  voldria  sé  à  demà. 
Magd.       Teniu  compte  à  pegar  foch. 
(Maria  y  Poch  surten  ab  un  llum  per  la  porta  del  fondo, 
esquerra.) 

iQué  mes  lo  meu  cor  desitja! 

{Miran  d  Posa  y  d  Pepet  que  estan  Junts.) 

(íQué  seus  demunt  de  la  mitja? 

{A  Joseph  que  se  aixeca  y  li  dond.) 
JosEPH.     No  he  reparat. 
Maria.  Vaja,  Roch. 


ESCENA  V. 

Dits,  menos  HOGH  y  MARIA. 

Joseph  se  u  al  costat  de  la  taula;  al  altre  costat  hi  posa  en 
Pau. — Magdalena  séu  aprop  de  Joseph,  fent  mitja  -—Posa 
y  Pejjet,  forman  grupo  apart  al  altre  costat  de  escenari, 
U  Andreu,  sol  y  silenciós  continua  sentat  al  fondo. 

Rosa.        No  hi  ha  por  de  que  m'  acusi 
de  res  la  teva  mirada* 

Joseph.     éQué  voís  llegir?  (A  Pau,) 


(A  Pepet.) 
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Pau.  Ja  agrada. 

JosEPH.      Tü  la  Crònica  y  jo  1'  Brnsi. 

(Lí  dona  un  perlòdícl·.) 

Pau.  iModeràtl 

JoSEPH.  Home  de  bè. 

Totas  las  mevas  delicias 
se  enclouen  en  las  noticias 
de  Y  un  y  1'  altre  paper. 
Tú  els  amich  de  las  ralions. 
y  es  natural... 

Sí;  jo  hi  goso. 
Per  aixó  sempre  m'  proposo 
pendrer  part  en  eleccions. 
No  son  molts  los  beneficis. 
Ja  n'  estich  empenedit, 
peró  1*  deber  de  partit 
m'  os  imposa  sacrificis. 
^•,Me  preguntas  si  hi  pensava? 
Tot  lo  temps  que  estàs  ausent, 
no  tinch  altre  pensament, 
pensament  que  may  s'acaba. 
èM'  estimas  molt? 

Si  t'  hi  pres 
lo  teu  cor  y  ab  dos  t'  estimo. 
Dimho  una  altre  volta  dimho; 
com  mes  m*  ho  dius,  goso  mes. 
èQué  porta? 

Fets  de  la  Habana 
que  son  vells  de  tan  llegits: 
parte  dels  morts  y  ferits 
de  la  darrera  semana. 
Es  molt  que  duri  aixó  tant. 
Lo  terreno... 

Prou  que  dura; 
peró  1*  Gobern  asegura 
que  ja  cuasi  s'  va  acabant. 
No  pensava  en  altre  cosa 
la  meva  ànima  malalta, 
perquè  lluny  de  tü,  li  falta 
la  vida,  la  vida,  Rosa. 
Jo  ja  sé  per  esperiencia 
que  qui  estima  may  olvida; 
pero  es  tan  trista  la  vida 
ques'  pasa  en  mitj  de  la  auseucial... 
Si  'ns  torném  à  separar, 
jo  m'  moriré... 
Rosa.  ^Perquè  ho  dius? 

Pepet.       Demà,  Rosa,  si  som  vius, 

al  pare  t'  faig  demanar. 
Rosa.        jQuina  ditxa! 
JosEPH.  Així  va  bel 

Pau.         éQ^^é  t*  causa  la  admiració? 


Pau. 


JoSEPH. 

Pau. 


Rosa, 


Pepet. 
Rosa. 

Pepet, 

Magd. 

JoSEPHf 


Magd. 
Pau. 

JoSEPH. 


Pepet. 


(A  Joseph.) 


{A  la  Bosa.) 
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JosEPH.     No  res;  que  han  dat  à  un  senyor 

]a  creu  de  Gàrlos  tercer. 
Pau.         També  la  tinch. 
JosEPH.  No  m*  estranya. 

Pau.  De  estrangeras  ne  voldria. 

JosEPH.      Ni  de  baldes  las  pendria; 

be  n'  té  prou  de  creus  Espana. 
Pau.  èSabs  que  valen? 

JoSEPH,  No  'n  soch  périfc 

de  cosas  que  no  me  importan; 

mes  quant  veig  que  fins  ne  portan 

los  que  no  tenen  cap  mèrit, 

no  respecto  aqueixa  pinta 

y  dich  als  que  se  senyalan; 

hi  ha  caballers  que  no  valen 

los  quatre  rals  de  la  cinta, 

( Senyalant  la  que  dil  n^  Pau.) 
Pau.         éQ^é  tio  dius  per  mí? 
JosEPH.  No,  home,  no. 

Tü  cuasi  le  1'  has  guanyat; 

qui  ajuda  à  fè  un  diputat 

mereix  una  distinció. 
Pau.         Sempre  P  mateix. 

Pepet.  Bé  ho  faria,        (i  Rosa.) 

pero  1'  pare  no  ho  voldrà; 
desde  la  nit  del  germà 
ningú  surt  mes  que  de  dia. 
Rosa.        Pot  ser  si  tu  li  demanas... 
Pepet.       No  m'  deix  may  sortir  de  nit. 
Rosa.        Una  cosa  que  t' he  dit... 
Pepet.       No  serà  falta  de  ganas. 

No  t*  enfadis...  [si  pogués! 
Rosa.        Pót  qui  vol, 
Pepet.  Es  un  refràn. 

Rosa.        Cosas  mes  grosas  se  fan 

quant  lo  bon  desitj  hi  es. 
( Apareixen  Mana  y  n^  BocJi  que  porta  una  gallina  y  entran 
Xjer  la  segona  porta  esquerra.) 


Pau. 


JoSEPH. 

Magd. 
Pau. 


Vels'  hi  aquí  una  noticia 
que,  si  no  es  exagerada, 
apesar  de  tot,  m'  agrada 
per  sé  un  acte  de  justicia. 
éQué  diu? 

Llegeixi. 
('Llegint.)  «Eleccions. 
D  Francisco  Penedit 
es  diputat  el-legit 
en  segonas  votacions^ 
Se  conta  una  cosa  estranya 
que,  si  resulta  segura, 
es  proba  que  s'  assegura 
lo  nou  régimen  de  Espanya. 
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Havent  comès  un  delicte 

per  lo  códich  castigat, 

dit  senyor  va  ser  volat 

casi  en  massa  pel  districte.» 
JosEPH.         aixó  creus  just? 
Pau.  iQué  si  ho  crechl 

JosEPH.      No  hi  ha  dret  que  això  sancioni. 
Pau.         Don  Joseph,  vostè  m' perdoni;  (Còmicament.) 

mes  jo  r  dret  li  reconech. 
Joseph.      No  ho  diguis. 
Pau.  Me  esplicarè. 

Jo  trobo  molt  natural 

que  algun  dia  un  criminal 

se  torni  un  home  de  bé. 

Gircunstancias  que  V  obligan 

fan  fé  al  home  un  cop  de  cap, 

y  un  tribunal  que  no  ho  sab 

fa  la  sentencia...  y  1'  castigan. 

Tal  volta  en  son  pensament 

quantia  falta  cometia, 

avans  que  en  son  pit;  naixia 

lo  primer  remordiment. 

Tal  volta  passa  mes  ànsias 

per  faltar,  que  per  sofrir, 

y  sempre  se  1'  senti  dir: 

— jmalehidas  circustancias!  — 

Perquè  jo  he  reconegut 

en  eixa  vall  de  amargura 

que  la  desgracia  ó  ventura 

forma  part  de  la  virtut. 
Joseph.     Té  una  idea  equivocada 

que  jo  li  dech  esmenar. 

( A  Magdalena  per  Pati.) 

Figuremse  que  demà 
una  dona  molt  honrada, 
que  cuasi  està  en  la  indigència, 
té  dos  fills  treballadors 
y  mor,  y  deixa  à  tols  dos 
lo  treball  per  tota  herència. 
L'  un  treballa  nit  y  dia, 
sens  descansar  un  moment, 
per  guanyarse  honradament 
lo  jornal  de  cada  dia. 
L'  altre,  subjecte  als  estranys 
capritxos  de  una  passió, 
es  vago  de  profesió, 
y  s'fa  sempre  ab  mals  companys. 
L'  un  lo  front  honrat  aixuga 
T  del  traball  en  recompensa; 

1'  altre  en  vicis  tan  sols  pensa, 
s*  emborratxa;  dorm  y  juga. 
La  virtut  del  primer  fill 


Pau. 


JOSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pepet. 
Rosa. 


Pepet. 
Rosa. 
Pepet  . 

JoSEPH. 
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mes  y  mes  se  va  arralant; 
pero  Is'  vicis  van  posant 
la  del  segon  en  perill. 
Lo  primer,  no  es  criminal; 
lo  segon  à  séa  camina; 
y  si  bé  aixó  se  examina, 
ell  mateix  va  fentse  '1  mal. 
Las  circunstancias  no  son. 
las  que  r  aparian  del  bé; 

10  que  lian  sigut  pel'  primer 
podian  sé  pel'  segon. 
No  es  estrany,  vivint  així, 
que  una  mala  companyia 

11  proposi  al  millor  dia 
donà  un  pas  per  mal  camí. 
Si  en  lo  primer  hi  consent, 
ja  no  1^  detura  ningú, 
perquè  V  vici  al  home  dú 
per  un  camí  molt  pendent. 
Esligui,  pus,  convensut 
ab  aqueix  exemple  sol, 
que  virtut  ne  té  quin  vol; 
no  escaseja  la  virtut. 
Bé;  jo  dono  per  sentat 
que  res  al  home  1'  obliga; 
fa  una  falta,  se  1'  castiga 
ó  del  castich  s'  ba  escapat. 
Tart  ó  aviat  se  arrepenteix 
y  ser  honrat  se  proposa, 
y  tants  esforsos  hi  posa, 
que  al  cap  y  al  fi  ho  consegueix. 
(JPerqué  demà  ha  de  sufrír 
si  ja  no  es  mereixedor...? 
éNo  pot  ser  el-legit? 

iNo! 

^Tant  llarch  es  lo  castich? 

iSi! 

Pero,  (Jcóm  vols  que  jo  ho  fassi? 
Qualsevol  veurem  podria. 
^Sen  de  nit?  Si  fos  de  dia.... 
Esperas  que  ningú  üassi, 
y  pèr  poch  que  siguis  destre, 
sense  que  H  calgui  esposar, 
me  pots  veure  y  m^  pots  parlar, 
saltant  aquella  finestra. 
^Cóm  pujo  à  casa  després? 
Tinch  un  medi. 

Digal,  Rosa. 
Ja  comprens,  Pau,  que  no  es  cosa 
de  que  jo  me  esforsi  mes. 
Es  la  honra  com  un  cristall 
que  si  's  trenca  no  es  compon; 


(i  Bosa.) 


[La  senyala  ) 


2 
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las  tacas  que  tingui,  son 
com  las  tacas  de  un  mirall. 
Es  com  tela  fina  y  blanca 
que  al  tocaria  sols,  se  embruta. 

Pau.  Aixó  ningú  t'  ho  disputa. 

JosEPH.     Una  cosa  dir  me  manca 

que  '1  mèu  avi  me  ha  ensenyat: 
si  en  la  tela  s'  fa  un  esqueix, 
per  mès  que  's  cusi,  s'  coneix 
que  la  tela  s'  ha  esqueixat. 
Y  acabem  de  una  vegada; 
hont  son  nom  ha  de  brillar, 
cap  homè  hi  deuria  anar 
íenin  la  honra  apedassada. 


ESCENA  VI. 


MARÍA,  ROGH  y  dils. 


María.'      Mestressa,  1'  sopà  es  à  taula. 
Magd.       (íNem  à  sopar? 
JosEPH.  Gom  volgueu. 

Paxj.  T'  haig  de  dir,  si  no  t'  sab  greU; 

à  solas  una  paraula 
JoSEPH.     Are  mateix,  si  tú  vols, 

jo  no  sopo  may 
Pau.  Donchs  bé. 

JosEPH.     Neu  à  sopar;  tú  també  . .. 


(A  Joseph.) 


( k  Joseph  .) 


[A  Basa  ) 


Hem  de  parlar  tots  dos  sols.     [  A  Magdalena.) 


ESCENA  VII. 


JOSEPH,  PAU. 


Joseph.  Comensa. 

Pau.  Som  dos  amichs 

que  de  tèmps       os  estimem, 
y  m'  penso  que  'Is  dos  estem 
sino  molt  richs,  bastant  richs. 
Som  los  dos  del  mateix  poble 
ahont  hi  tenim  la  sanch; 
jo  soch  pagès  y  soch  franch, 
tú  senyó  y  tens  un  cor  noble. 
Es  la  qüestió  molt  senzilla 
y  s'  durà  à  cap  si  ho  vol  Dèu; 
tú,  Joseph;  tens  un  hereu 
y  jo  tinch  una  pubilla. 
Jo  crech  que  hauràs  observat, 


—  19  — 


Pau. 

JOSEPH . 

Paït. 


pus  aixó  à  la  vista  salta, 
que  d  cap  dels  dos  noys  li  falta 
de  estirnarse  voluntat. 
Y  si  jo  tinch  la  fortuna 
de  que  tü  la  idea  abonas, 
pus  que  som  dos  casas  bonàs, 
de  las  dos  podem  ferne  una. 
^,Qué  hi  dius? 
JosEPH.  Te  dich  francametit 

que,  mès  de  quatre  vetlladas, 
la  dona  y  jo  de  vegadas 
hem  fet  igual  pensament; 
pero  la  cosa  tè  espera: 
lo  noy  encara  es  petit 
y  avans  estich  descidit 
à  que  acabi  la  carrera. 
No  penso  com  tü. 

^Pèr  que? 
Sen  com  es  un  hisendat, 
y  estant  al  nostre  costat 
^^quina  falta  V  hi  ha  de  fèr? 
Es  instruït  y  aixó  basta. 
JosEPPi.     Tú  ja  ho  dius 
Pau.  De  veras,  si; 

lo  temps  que  's  fora  de  aquí 
me  sembla  tèmps  que  malgasta. 
JosEPH.     Es  que  aprent.... 
Pau.  No  es  necessari; 

y  encara  que  ho  callis  tú, 
si  es  notari,  estich  segur 
que  no  fara  de  notari. 
JosEPH      Es  posible.... 
Pau.  Donchs  (íqué  vols? 

ftNo  valdrà  mès  que  Ms  casem 
y  així,  al  se  vells,  no  estarem 
en  casa  com  dos  mussols? 
JosEPH.     Ben  pensat.... 
Pau.  ^Tirem  avant? 

JosEPH.      Però  es  tan  jove  ... 
Pau.  Mania; 
tal  volta  no  's  casaria 
si  arribés  à  ser  mès  gran. 
JoSEPH.      Me  donaria  un  disgust. 
Pau.  Donchs...  ^Qué  fem? 

JopEPH.  Tú  ho  has  de  dir. 

Pau.  Pus  ja  ho  sahs;  lo  que  es  per  rai 

quant  sigui  del  vostre  gust. 
Tot  lo  meu  es  de  la  filla; 
tú  y  la  dona  ja  ho  sabeu. 
JoSEPH.      Donchs  jo  també  1'  faig  hereu 

Sí  tú  la  nombras  pubilla. 
Pau.         Li  dono  V  horta  sembrada. . . . 
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JOSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JOSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 


JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 


Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 


Jo  las  casas. 

y  la  serra. 
Desprès  lo  bossí  de  terra 
de  vinya  jove  plantada. 
Durà  r  bosch,  que  cada  dia 
val  mès  diners. 

Ell  durà 
la  premsa,  'Is  cups,  lo  bestià... 
Tè  dos  prats. 

Tè  una  masia. 
Lí  dono  la  pobla  baixa 
y  r  hostal  de  las  Faixucas, 
y  un  centenar  de  perrucas 
que  hi  ha  al  racc3  de  la  caixa. 
De  diners.... 

No  'n  necessitas. 
Per  lo  meu  fill  rescatar, 
com  sabs,  me  vaigatrassar 
per  un  parell  de  cullitas. 

Y  encara  bó  si  1'  hagués 
pogut  salvar  de  la  mort. 
èQué  hi  hem  de  fò? 

(iQuin  recort!) 

^Conformes? 

No  'n  parlem  mès. 
De  avuy  endevant,  nous  títols 
de  amistat  m'  os  uniràn. 

Y  'Is  capítols  èquànt  se  fan? 
Demà  farem  los  capítols. 
Gom  tú  vulguis. 

Ningú  sab 
lo  que  goso  en  queix  moment; 
era  1'  únich  pensament 
que  'm  bullia  dintre  '1  cap. 
Cada  vegada  que  veya 
à  la  Pxoseta  sentada 
cusint;  y  alguna  mirada 
de  las  mèvas  la  distreya, 
me  feya  mal  lo  sonrís 
de  aquella  boca  tan  pura, 
y  pensaba  ab  amargura; 
«jsi  pogués  feria  felisl») 
En  lo  mon  no  hi  ha  perill 
de  que  pensi  1'  que  no  'n  tè, 
lo  que  un  pare  arriba  à  fèr 
per  là  ditxa  del  sòu  fill. 
Pels^  sèus  fills  ab  fe  atrevida 
tot  lo  que  veu  ambiciona; 
no  'Is  dona  prou  qui  no  'Is  dona 
mès  fortuna  que  la  vida. 
Quàntas  vegadas  al  llit, 
recordantme  del  passat, 


los  mèus  ulls  sens  claretat 

y  mès  foscli  que  *ls  ulls  mon  pit, 

en  la  Roseta  pensava 

y  pèrque  diu  no  podia, 

dins  del  ànima  sentia: 

«|si  son  parè  li  faltava...!» 

De  aqueix  dolorós  torment 

no  trobava  al  llit  consol... 

ique  no  dorm  sempre  que  vol 

r  esclau  del  sèu  pensament! 
JosEPH.      Jo  també  sofreixo,  Pau, 

y  '1  mèu  dolor  no  tè  esmena; 

també  jo  visch  à  la  pena 

de  dia  y  nit  sempre  esclau. 

També  sè  lo  que  es  sufrir, 

també  sè  lo  que  es  plorar, 

trist  sempre  'Is  dias  passar 

y  las  nits  sense  dormir. 

Veure  1'  sol  com  cada  dia 

des  de  '1  cel  al  mon  alegra 

y  sempra  V  ànima  negra 

presa  de  melancolía. 

Veig  mòlts  altres  que  se  alaban 

de  tenir  horas  serenas, 

mentres  jo  tinch  tantas  penas 

que  dins  del  mèu  pit  no  cabenj 

y  penso  quant  veig  que  així 

los  treballs  se  reparteixen, 

las  mevas  faltas  mereixen 

que  me  'n  toquin  tants  à  mí. 
Pau.         Jo  sufreixo  mès  encara 

per  la  Roseta.  {Conmogut.) 
JosEPH.  No  ploris. 

Si  jo  socb  viu  quant  te  moris, 

en  mí  tindrà  un  altre  pare. 
Pau.  lOh!  Gracias,  Joseph,  me  humilia 

aqueixa  promesa  teva; 

(Donanli  la  mà  ah  efn6sió.) 

en  cambi,  jo  en  vida  meva 

ja  te  la  dono  per  filla. 

Era  1'  ünich  consol  mèu 

deixaria  així  acomodada. 

Quant  la  veya  agenollada 

devant  la  Mare  de  Dèu, 

tot  resant  una  oració 

que  ella  te  present  encara 

que  li  ensenyava  sa  mare 

per  combatrer  la  tristor 

que  sempre  als  cors  fà  la  guerra, 

jo  deya  t'pot  sèr  dèmà 

la  Mare  de  Dèu  serà 

ton  sol  amparo  en  la  terra,..!)) 


JosEPH.      No  arrivarà  aqueix  perill, 
si  Dèu  vol. 

Pau.  No  ho  crech  tampoch. 

JosEPH.      Ella  vindrà  à  ocupà  T  lloch 

que  aquí  va  deixà  1'  mèu  fill. 

Potse  animi  ma  esperansa 

que  tan  lèmps  en  terra  jau; 

tal  volta  ella  sigui,  Pau, 

missatjera  de  bonansa. 

Ja  ho  veuràs. 
PxVU.  lOh!  Y  així  sia.  .  . 

JosEPH.      (f,No  ho  ha  de  se?  ^llo  dubta  algú? 
Pau.  Jo  't  juro  que  mes  que  tú 

que  així  fòs,  Joseph,  voldria. 
JosEPH.     Ja  se  aixecan  de  la  taula; 

de  conversació  mudem. 
Pau.  Gom  vulguis. 

Joseph.  Nois'  hi  diguem.., 

Pau.  Conformes. 

Joseph.  Ni  una  paraula. 


ESCENA  VII. 

MAGDALENA.  ROSA,  MARIA/pEPET,  hOCH,  ANDREU.— Dits. 


Joseph.     ^  Ja  heu  sopat  ? 

Magd.  Gracias  à  Dèu. 

Pau.  Si  que     dónan  forsa  manya. 

Magd.       Sopàr  lleugèr... 

Pau.  No  m^  eptranya. 

Magd.       Peró,  vosaltres,  équé  féu? 

Pau.  íQ^à  es  tart  ? 

Magd.  Si  no  os  voleu  mourer... 

Pau.  Gracias,  Magdalena. 

Joseph.  Roch. 

RocH.  (íQuémana? 

Joseph.  óQ^^^  tart? 

RocH.  Jo^ltoch...! 

Vaja  si  es  tart...  y  vol  plourer. 
Rosa.        T'  ho  demano  per  favor.  (  À  Pepci  ) 

^Vindràs  ? 
Pepet.  Roseta...  no  ho  sé, 

Pau.  Y  donS;  noya,  èqué  hem  de  férV       (A  Bosa.  ) 

Rosa.        Quant  vulgui.  (A  Pepei)  jY  tü  m'  tens  amor! 
Pepet.  íRoseta! 
Pau.  Anem  à  dormir. 

jAy.  ay,  y  sembla  que  trona! 
(  Comensa  d  llampegar  y  se  senten  alguns  trois.) 
Joseph.      {La  mateixa  nit!  {Molt  niavcot  ) 

Maria.       (ARocli.)  j  Roch ! 


Andreu. 
Rosa. 
Magd. 
Pau. 

Rosa. 

JOSEPH. 

Andreu. 
Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

ROCH. 

Magd. 
Pau.  * 


JoSEPH. 

Pau. 
Rosa. 
Magd. 

Pepet. 
Andreu. 
Pau. 
Roch. 


{A  Pau.) 


(Saludant ) 

(À  Pau.) 
(Alarmat.) 
(A  Pau  ) 
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Roch.        (Eeptanila.)  Dona.  . 

(Veyent  que  V  Andreu  parla  al  oido  de  Pau,  al  donarli  la 
capa,) 

Hem  clo  parlar. 
(A  Magdalena,)  ^  Vol  venir? 
'No  pot  sér. 

(4  Andreu  )  ^Qué  hí  ha  de  nou  ? 
Senyor  Joseph. 

I  A  Deu,  Rosa  I 
Que     va  descubrint  la  cosa. 
(íQué  dius? 

Qué  deyas? 
(Disimxdant  )  Que  plou. 

Vaya  si  plou  y  cau  aigua. 
(íYoleu  un  paraigua? 

iNo!  ^ 

sent  aprop,  no  hí  ha  ocasió 
de  aprofitar  lo  paraigua. 
Vaja  Joseph... 

Fins  demà. 

Rona  nit. 
[A  Pepet)  lA  Dios! 

[Mirant  a  Pepet  y  d  Rosa  )  Tots  dos 
fan  bona  parella. 

íA  Dios! 

^M'  os  veurem?  {Al  Pau.) 

Sí. 

(Contestant  d  la  M%^^ia  que  li  pega  pesichs  p>er 
férlí  advertí  que  V  Pau  y  V  Andreu  parlan 
en  secret  )       ^Vols  estar? 
{Andreu  se  n'  torna  d  seurer  y  d  fumar  tranquílament.) 


(Despedintse.) 


escena  VIII. 

Dits,  niénos  ROSA  v  l'AL'. 

Joseph.      Escolta,  Pepet. 

Pepet.  ^.Qué  vol? 

Joseph.      Y  tü  també,  Magdalena. 

^Te  agradaria  està  à  casa  (Al  Pepet.) 

sense  acabàr  la  carrera? 
Pepet.       ^Per  que  ho  diu? 
Roch.        [A  Maria.)        ^,Ho  sens,  Maria? 
Joseph.     Jo  t'  pregunto,  tú  contesta. 
Pepet.       Si  era  tant  sols  per  quedarmo 

encarregat  de  la  hisenda, 

francament... 
Joseph  ,  Si  jo  t'  ho  mano . . . 

Pepet.       Primer  que  tot  la  obediència. 
Joseph.      Donchs  tal  vegada  no  tornis 


à  estudiar. 

(A  Boch)  Bona  V  hem  feta. 
^Què  hí  ha  de  nou? 

Esperava 

à  dir  t'  ho  mes  tart;  espera. 
Sols  puch  dirte  que  es  molt  fàcil 
que  casem  al  noy.  iQue  V  sembla? 
Me  sembla  bé. 

iQue  jo  m'  caso! 
iQué  V  casan  diui  (A  Boch,) 

iQue  1'  enterran!... 
íQue  t'  sab  greu?  (A  Pepet ) 

èQué  vol  que  digui 

si  no  sé.. . 

Estarem  de  festa; 
casar  fa  rlurer.  ' 
iXimplet! 

iAy,  ay! 

{Senyantse.)  jJesusI  com  llampega!.. 
iAndreul 

^Qué  mana,  senyor? 
Encén  un  llum. 

{A  Pepet.)         (ïEn  qué  pensas? 
íAy  mare,  que  jo  no  m'  caso 
si  no  m'  caso  ab  la  Roseta! 
Vina  ab  mí  {A  Andreu  )  Ja  baixo  luego. 
No  t'  capfiquis;  pot  sé  es  ella.  (A  Pepet.) 
{En  Joseph  y  V  Andreu  piijanper  la  escala  que  s'  veu  dins, 
per  la  porta  del  fondo  dreta.) 


Maria. 

Magd. 
Joseph. 


Magd  . 
Pepet. 
Maria  . 

ROCH 

Joseph. 
Pepet. 

RocH. 

Maria. 

RocH. 

Magd.  • 

Joseph. 

Andreu 

Joseph. 

Magd. 

Pepet, 

Joseph» 
Magd. 


ESCENA  IX. 


Dits,  iDenos  JOSEPH  y  ANDREU. 


Roch. 


Pepet, 
Roch. 


Pepet. 
Roch. 
Pepet. 
Roch. 

Maria, 
Roch. 


Si  haig  de  dir  la  veritat, 

tal  volta  ab  barras  no  m*  pari; 

mes,  francament,  m' ha  agradat 

qua  ton  pare  hagi  pensat 

que  ja  no  siguis  notari. 

^Per  quin  motiu? 

T'  ho  diré. 
Los  notaris  son...  èvaig  be? 

{Fent  senyals  ah  la  ma.) 
No  t'  entench,  si  no  te  esplicas. 
Que  tots  son  uns  embolicas. 
No,  Roch,  son  homes  de  bé. 
^,Qué  no  sabs  alló  que  's  conta 
de  un  notari  que  anà  al  cel? 
Deixat  de. cuentos, 

No;  tonta.       '  : 


Pepet.       Si  no  es  per  ells  cap  afronta 

pots  contar  ho. 
Maria.  Roch...l 
RocH.       {A  Maria.)  iMiíchél! 

Un  dia  estava  san  Pere 

escombrant  la  porteria, 

y  arriba  1'  carté  y  1'  entera 

de  que  dins  de  la  cartera 

un  plech  per  ell  hi  tenia. 

— -jAy,  ay!  ^qué  ho  dius  de  debò? 

•—Aquí  r  té,  llegeixi  V  sobre. 

~A  San  Pere  Pescador. 

Té  1'  quarto  y  gracias,  minyó. 

Se  n'  entra  dins  y  1'  plech  obre. 

Era  carta  de  un  company 

ab  lletra  molt  bona  escrita^ 

que  li  deya  que  aquell  any 

no  seria  gens  estrany 

que  li  fes  una  visita. 

Sols  espero  1'  teu  permis 

per  pujàr^  V  amich  li  deya. 

San  Pere  li  busca  un  pis, 

y  alló  r  va  fer  tan  felis, 

que  tot  sol  plorava  y  reya. 

San  Pere  busca  al  Senyo 

y  la  carta  li  ensenyà. 

éQué  li  contesto?  i%\  ò  no? 

— ^Qué  vols  que  t'hi  digui  jo? 

lo  que  es  per  mí  pot  pujà. 

^Es  honrat?— Es  amich  meu. 

— Yes  alerta — li  diu  Dèu. 

— No  hi  ha  cuidado,  contesta. 

— No  paguis  cara  la  festa 

y  desprès  no  t*  sàpia  greu. 

— Perdi  cuidado. — Per  mí... 

peró  sempre  es  necesari... 

^Es  casat? — Crech  que  es  fadrí. 

— ^ïè  ofici  ó  carrera? — Sí. 

Es  notari. — Si  es  notari, 

ja  la  cosa  es  molt  distinta; 

deixa  corre  al  teu  amich; 

pus  segür,  si  puja^  estich, 

que  ab  papér  sellat  y  tinta 

m'os  armarà  un  embolich. 

— (ïDe  veras? — No  pot  faltar; 

creume,  no  Y  deixis  pujar. 

— Li  responch  que  es  bon  subjecte. 

— Dons  tira  envant  lo  projecte 

y  ja  n'  parlarém  demà. 

Una  nit  quant  ja  dormia 

san  Pere  à  mes  y  millor, 

se  desperta  y  sent  remór; 


María. 
Pepet. 

ROCH. 


Pepet. 

Mag  D 


Pepet. 
Magd. 


Pepet. 
Josep. 
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trucan  à  la  porteria. . . 

obra  la  porta...  lun  senyor! 

—iQué  tal,  Pere?— túV— Molt  be. 

lY  aixó?  ^,que  fas  de  porter? 

—Sí. — (5,Qüé  guanyasV  No  res,  home. 

— ^No  res,  dius?  Porta  la  ploma 

y  un  full  de  sello  nové. 

— ^Per  qué  ho  demanas? — Veuràs 

quina  instància... — Donchs  ^y  aixó? 

Las  pagas  reclamaràs. 

"íCosa  de  plet!—  Guanyaràs. 

— iBé  tenia  prourahól 

Vésten,  que  l'  cel  no  V  acull; 

fóra  de  aquí,  estrafalari: 

110  viviu  mes  que  de  embull; 

ja  te  n'  pots  tornar,  no  vull 

mes  tractes  ab  cap  notari. 

— Si  Is'  notaris  que  al  cel  van 

à  sant  Pere  mohuen  guerra, 

quants  embolichs  no  faràn 

aquí  que  no  hi  ha  cap  sant 

que  puji  mitj  pam  de  terra. 

^Qué  t'  sembla?  (A  Pepet.) 

De  un  modo  cruel 
los  tractas;  n'  hi  ha  de  bons. 
Lo  mateix  deyan'  Rafel. 
No  ho  creguis;  lo  milió,  al  cel 
sé  n*  hi  va  anà  à  armar  rahons. 


^Hont  anat  lo  pare? 

A  dalt. 

Es  costum  de  cada  nit 
veure,  encara  que  no  cal, 
si  en  algun  recó  escondit 
hi  trova  cap  criminal, 
i  Qui  na  mania! 

Ho  pots  dir: 
y  morirà  ab  la  mania. 
Per  mes  que  prediqui,  si...; 
lo  mateix  cas  fa  de  mi... 
Mireu;  ja  baixa. 
{Entrant.)  jMaría! 


(A  Magdalena.) 


ESCENA  X. 


Dits,  dOSEPH  y  ANDREU. 


(Andreit  deixa  V  llum  y  se  n''  torna  d  seurer.) 
JoSEPH.      óQui  de  valtres  ha  tancat? 
Maria.       ^Per  qué  ho  diu? 
JoPEPH.  Aneu  alerta. 


{A  Marta.) 
{À  Pepet.) 


KBMB  ^  bes™ 

heu  deixat  la  porta  oberta  ... 
Maria.      (í Quina  porta? 
JosEPH.  Del  terrat. 

^No  hi  sabeu  posar  la  barra? 
Maria.      Allí  ray  que  està  segúr. 
JoSEPH.      No  ho  creguis,  pot  pujà  algú 

enfilantse  per  la  parra. 
Pepet.       {Mirant  per  la  finestra). 

iDèu  meu!  1'  angunia  m'  consum; 

encara  vetlla. 
JosEPH.  Pepet: 

tanca  la  finestra. 
Pepet.       {La  tanca  poch  à  poch.)  Ha  tret, 

com  fentme  senyal,  lo  llum. 
JoSEPH.     (íNem  à  dormir? 
Pepet.  óQué  faré? 

Magd.        Quant  vulguis. 
Pepet.  Ella  m'  espera. 

Magd.       Encén  Y  altra  llumanera. 

^.Ja  sabs  hont  dorms? 
Pepet.  -  Sí;  ja  ho  sé. 

JosEPH.     Vaja,  Pepet,  fins  demà 

y  aixécat  ben  dematí. 
Pepet.  iPare! 
JosEPH.  óQ'^é  vols? 

Pepet  .  Li  haig  de  dir.  . 

JosEPH.  iQué? 

Pepet.       {Turbat)  No  ..  Li  haig  de  demanar... 

JosEPH.      èQué  t'  torba?  digas. 

Maria.  Senyora... 

{Portant  Ja  llumanera.) 
JosEPH.     Per  qué  tens  tant  de  temor? 
Pepet.       Li  demano  per  favor. 

que      deixi  sortí  mitja  hora. 
Joseph.      jSortír  de  casa  !  iQuédius!       {Ab  estranyeya,] 

Te  hi  has  pensat  be? 
Pepet.  'M  convé 

Mare.  .  (Pre^/antli.) 
Joseph.  íFíU  meu!  no  pot  ser 

mentres  naltres  siguem  vius. 

(  Ab  solemnitat). 

(ïNo  ^t  recorda  ton  germà 

que  un  dia  volgué  sortir? 

No  m*  va  volgué  creure  à  mi 

y  à  casa  no  va  tornar. 

iSurtir  de  casa...! 
Pepet.  éQué  vol? 

Si  ho  he  promès. 
Joseph.  Perquè  ho  feyas! 

Tú  mateix,  Pepet,  ino  veyas 

que  m' pots  tornà  à  fé  dur  dol? 

^No  recordas  que  la  pau 
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per  sempre  perdé  '1  meu  pit 
desde  aquella  trista  nit... 
no,  no...  jRoch!  puja  la  clau. 

[Roch  surt  d  complir  V  ordre  ) 
^No  recordas  la  amargura 
en  que  he  passat  tants  de  dias? 
Dígas,  Pepet,  icòm  volias 
cometrer  semblant  locura? 
jNo  ho  tornis  à  demanar! 
Pepet.       i  Pare! 

JosEPH.  Al  dolor  no  te  entreguis. 

Pepet.       Mitja  hora  no  mès.... 

JosEPH.  No  'm  preguis. 

Recordat  de  ton  germà.  {Ah  espressió  ) 

Feya  una  nit  tempestuosa.... 

^no  es  veritat;  Magdalena? 

{Segueix  llampeyanU) 

Jo  estava  enujat  de  pena, 

ta  mare  .estava  plorosa....      •  ' 

Y  lo  mateix  que  si  fos 

un  avís  estrany  del  cel; 

tots  doS;  mirant  à  n'  Rafel, 

igual  pensavam  tots  dos. 

— No  surtis,  fill  meu,  li  deya. 

— Haig  de  sortir,  contestava 

Jo  preocupat  lo  mirava 

y  ta  mare  trist  lo  veya. 

— Ja  tornaré  tot  seguit: 

ni^  arribo  à  casa  '1  doctor. 

— Rafel;  me  fà  mòlta  por 

que  surtis  aqueixa  nit. 

Tomban  lladres  per  la  rasa 

y  un  susto  t'  podrian  dar; 

y  ell,  sense  volgué  escoltar; 

se  'n  va  dur  la  clau  de  casa. 

Sabs  lo  demòs  ..  Se  aixecava 

ta  mare,  m'  mirava  à  mí 
•  y  sense  gosarm'  ho  à  dir 

al)  los  ulls  me  preguntava: 

— ^No  has  sabut  res  de  n'  RafelV 

Jo  quedava  silenciós.... 

jAhont  pot  ser!  Y  tots  dos 

miravam  tristos  al  cel. 

^Góm  vols  tü  desprès  de  aixó 

que  't  deixi  sortir  de  nit? 

No,  fill  mèu,  arrepentit 

n^  estich  encare,  no,  no. 

{Entra  V  Roch,  duhent  la  dau  d  la  md.) 

iPtüch!  iLa  clau...!  No  vulguis  are 

que  plori  un  altre  desditxa; 

aquesta  clau- es  la  ditxa 

de  ton  pare  y  de  ta  mare. 
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La  guardo  sota  1'  cuxí... 

si  jo  dormo,  no  dorm  ella; 

la  esperiencia  *ns  aconsella 

que  'Is  dos  la  guardem  així. 

Quant  una  nit  à  deshora 

jo  vaig  rebre  aqueixa  carta, 
{Treu  una  carta  de  la  butxaca  interior  deljech.) 

ta  mare,  que  are  s'  aparta 

del  nostre  costat  y  plora, 

pensantse  lo  que  era,  no 

treya  *ls  ulls  de  aqueix  paper^ 

y  la  va  llegir  primer 

que  acabés  de  obriria  jo. 

jVerge  santa,  quins  apuros! 

Los  qui  à  ton  germà  guardavan, 

tot  seguit  mos  demanavan 

per  son  rescat,  vuyt  mil  duros. 

Jo  m'creya  perdrer  la  vida... 

èD'  hont  treyem  tans  de  dinérs? 

—La  de  un  fill  ne  val  mòlts  mès... 

deya  ta  mare  afligida. 

;Dèu  mèu!  iDèu  mèu! — Cada  nit, 

sols  de  pensarhi  m'  contristo; 

deyam  tots  dos  al  sant  Gristo, 

que  penja  al  capsal  del  llit; 

«feu  que  tro vem  aviat 

la  suma  que  representa 

la  sanch  de  un  fill,  que  s'  intenta 

ferlo  morí  assessinat.»  {Pausa.) 

Dèu  que  veu  la  nostra  pena 

se 'n  apiada....  iSenyor! 

Plorava  tant  y  tant  jo... 

ploravas  tant,  Magdalena!... 

De  llavoras,  cada  nit 

quant  à  dormí  ns'  en  anem 

y  ab  lo  san  Gristo  ns'  fixem 

que  'ns  guarda  al  capsal  del  llit, 

penso  ab  aquella  semana 

que  de  pensarhi  m'  contristo, 

y  m'  sembla  que  hasta  1'  san  Gristo 

la  clau  de  casa  'm  demana. 

No,  Pepet,  no  pots  surtir... 

recordat  de  ton  germà.... 

no  surtis  avuy,  demà, 

Pepet....  jdemà  1' dematíl 
{Fm  Joseph  y  Magdalena  se  'n  van  jyer  la  primera  porta  es* 

qiierra.)  ■  - 

{Pepet  queda  trist  y  silenciós,       Andreu  pren  un  llum  y 
se     va  per  la  escala,  porta  del  fondo  esquerra.) 
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ESCENA  XL 


PEPET,  ANDREU.  ROCH,  MARIA, 


María.       iArri  cap  dalt!  (Per  V  Andreu. 

Andreu.  Si  no  fos 

que  miro....  {Amenassantla  ) 

Pepet.  Sempre  'Is  mateixos, 

are?  ^qué  teniu? 
A  NDREU .  Aqueixos 

que  'm  tractan  pitjor  que  à  un  gos. 
Pepet.       Dexeulo  estar  ;Roch^  María. 
María.  Gandulàs. 

Pepet.  No  armeu  mès  brega. 

María.       Alsa  à  dormir,  dormilega. 

(//'  Andreu  va  pujcmt  la  escala.) 

iQuina  festa  que  faria 

si  demà  no  te  axaquessis! 

Mal  aguanyat  pa  que  t'  menjas. 

Animo,  com  t*  hi  repenjas.... 
PiOCH.       Deixa  ^1  estar. 
María.  Si  '1  vejesis, 

no  darà  tortas  de  peu. 

Aquí  te  '1  llum.  (A  Fepef,) 

RocH.  Vaja  al  llit. 

María.       iAy,  ay!  ^Qué  1è  aqueixa  nit? 
{Se  senten  uns  quants  compassos  de  una  guitarra ,  lluny.) 
Pepet.       Res,  María;  descanseu. 

{Fa  senyal  de  que  se  vaigin.) 
María.       iQuina  resposta  mès  rasa! 

èQué  deu  tení? 
RoCH.       {Impacient)       ^Has  acabat? 
María.       ,:Sabs  que  te? 
RocH.  -  Està  enamorat 

y  pot  ser  no  sab  la  casa. 
María.       Te  *ns  rahó  que  aixó  deu  sèr. 

èQué  Ja  sab  alló? 

RocH.  iQué  xarra! 

Pepet.       éQué  dius? 

María,  Lo  de  la  guitarra 

que  à  las  nits  toca  al  carrer, 
per  aixó  's  desconsola? 
RoCH.        ^De  qué  parlas? 
María.  Del  tinent 

de  la  Guardia,  que  pretén.... 
Pepet.       ^,Es  cert?  [Agitat.) 
RocH.  Ja  tenim  tabola. 

María.       Demà  '1  dematí  ho  sabrà; 

me  'n  vaig;  ja  dormen  los  mossos. 
Pepet.  me  està  lo  cor  fen  trossos 


{A  Bach.) 


{A  Pepet.) 
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y  vols  que  esperi  à  demà? 
Maria,  no  surts  de  aquí 
sino  'm  dius.... 
Maria  No  res,  no  res. 

{Se  '/^  vd  depressa.) 
|Ayl  No  'm  creya  que  ho  prengués.... 
'  Roch,  anemsen  à  dormir. 

{Se  'n  va  per  la  porta  del  fondo,  dreta.) 

ESCENA  XII. 

PEPET. 


{Se  queda  2'>^^isatiii  un  rato  y    mostra  agitat.) 

jAixó  tan  sols  me  faltava! 

^^Y  hasta  demà  esperaré?  {Fa  un  llamp.) 

jOh!  No  pot  sèr...  no  pot  sèr.  {Ohra  la  finestra!) 

jHi  ha  nit  que  may  se  acaba! 

No  m'  avinch  à  la  costum 

que  '1  poble  petit  m'  imposa. 

\W  enganyava!  jRosa,  Rosa! 

<;per  qui  crema  lo  teu  llum? 

(Mirant  al  carrer  perla  finestra.) 

èQué  faig?  ,ï,Y  cóm  torno  aquí? 
{Surt  Maria  de  jmntetas  y  observa  desde  la  f  orta  ) 

Si  ella  te  un  medi.  ..  {Vacílant.) 

{Resolt  )  iValor! 

Val  mès  no  tenir  amor, 

si  se  '1  ha  de  resistir. 
(Apaga  ^l  llum  de  la  taula  y  sitrt  p)er  la  finestra  al  mateioc 
tèmps  qne  fa  %in  llamp  seguit  de  un  tró  fort  y  prolon- 
gat.) 


FÍ  DEL  ACTE  PRIMER. 


ACTE  SEGON 


La  mateixa  decoració. 


ESCENA  PRIMERA. 


MARÍA,  ROGH  y  ANDREU. 


Maria.       R.och.  ique  no  has  vist  la  mestressa? 
RocH.        No.  {Entra  V  Andreu  y  se  'n  vd  d  seurer.) 

María.  Mira,  ja  s'  lia  llevat. 

RocH.        Lo  primer  cle  anà  à  dormir 

y  r  últim  de  deixà  1'  jas. 
María.       Ja  ho  pots  dir. 
RocH.  jQuina  patxorral 

María.       Jo  diria  Dèu  vos  guart. 
RocH.        Bè  n*  he  vist  jo  d'  homes  dropos 

pero  com  aqueix.... 
Andreu.  ^Qné  H  fà? 

RocH.        A  mí  res;  lo  gos  de  'n  Mano 

que  tan  sols  per  fer  badalls 

obrí  la  boca  y  s'  moria 

per  no  haver  de  mastegar. 
Andreu.  iRochI 

RocH.  lAy,  ay!  iQné  m'  amenassas? 

Mira  bè,  Andreu,  lo  que  fas; 

à  mí  no  m'  alsis  lo  gallo; 

iqué  V  dich  res  jo? 
Andreu.  Me  has  parlat. 

RocH.       Tú  que  vols  pendre  candela 

en  aqueix  enterro.  .  (isabs? 

,ïQué  t^  en  sembla? 
María.  Si  somia.... 

Andreu.    [Maríal  Deixeume  estar. 
María.       lAy!  No  '1  toqueu  que  es  de  sucre 

teniu  compte  à  ferli  mal; 


(A  María.) 


ROCH, 


Andreu. 
Maria. 


f,qui  t'  espeny  que  tant  roJolas? 
No  mormolis.... 
Andreu.  jTinguempau  ..I 

RocH.        jAy,  ay!  Qiié  prompte  t'  enfadas! 

Sempre  estàs  al  punt  de  dalt! 
Maria.       Fugiu;  lo  senyor  ministre.. .. 

si  no  m'  os  ha  de  escoltar, 
al  veurel,  li  tirarém 
dins  del  cotxo  un  memorial. 
No  s'  enfadi,  senyo  Andreu, 
don  Andreu,  no  's  cremi  pas, 
miri,  Andreu,  que  si  enfada 
tindrà,  al  menoS;  dos  treballs. 
Jo  os  prometo  que....  {\b  ira.) 

Perdoni; 
si  aixó  la  pena  no  val.... 
^M'  os  perdona,  senyó  Andreu? 
Digui  ^rn'  os  vol  perdonar? 
Miri  que  si  se  'n  revenja, 
senyó  Andreu,  farà  un  pecat; 
y  si  un  altra  dia  torna, 
per  desgracia  à  estar  malalt, 
tindrà  que  cridà  al  vicari, 
perquè  '1  vingui  à  confessàr. 
(Dlhent  aixó  li  haurà  posat  la  mà  d  la  espatlla.) 
Andreu.    No  'm  toquis.  (Exaltat.) 
María.       [Ah  intenció  )  iQué!  èQué  't  pensavas 
que  anava  à  estrènyer  las  mans? 
No  escanyo  à  ningú. 
Andreu.     ( Fora  de  si.)  iMaría! 
María.       iVaja,  Andreu!  No  cridis  tant. 

Te  aqueixos  dos  quartoS;  calmat. 
(Fa  com  qui  'Is  hi  dona;  V  Andreu  se  2^0 sa  furiós.) 
;Si  't  veyas!  Casi  po  'm  fas; 

me  miras  de  una  manera  

y  tens  los  ulls  esfonsats. 
Vaja,  ab  tú  no  *s  pot  fer  bromas; 
tens  un  genit  tan  estrany... 
PiOCH.       Deixa  '1  estar. 
Andreu.  Sí;  deixeume. 

María.       íQuí  't  diu  res'  iMal  aguanyatl 
Andreu.    Aixó  no  es  viurer. 
María.  Doncbs  mòret. 

jPer  la  falta  que  m' os  fas...! 
RocH.        Ab  aixó  no  tens  rabó. 

Jo  vull  que  no  *s  mori  may. 
Desprès  que  es  un  xicb  tan  guapo, 
aixis  mirat  de  costat... 
treballadó;  bome  de  bè, 
servicial,  mòlt  servicial... 
y  sempre  gasta  bon  geni.... 
Mireu  que  ganyas  que  fa; 


sembla  '1  mico  que  portava 
aquell  francès  1*  any  passat; 
sempre  ensenyava  las  dents 
y  no  mossegava  may. 
jAy  de  tú  si  jo  mossego....! 
iMare  de  Dèu!  Que  po  'm  fas. 
Quant  te  dicli  que  ja  tremolo... 
Roch...  Roch...  (Ahtò  nmenassador.) 

No  m*  insultis;  ^sabs? 
|Jo!  {Aixecant  se.) 

Me  has  dit  pedra.  Maria, 
me  ha  dit  pedra  ino  es  vritat? 
Me  *n  vaig;  no  hi  ha  qui  sufreixi.... 
La  del  fum.  • 

jAy,  ay!  <ïTe  'n  vas? 
Donchs  bon  vent  y  barca  nova. 
Passa....  (Ab  despreci.) 

iMaría!  [Irritat.) 
iSosl 

{L·  Andreu  alsa  la  mà  per  pegarli.) 
{Al  véurer  V  acció.)  jAul 
y  de  un  cop  de  ascle  aquí  bado 
com  una  magrana  1'  cap. 
( AmenassantJo  ah  una  ascle  que  haurà  agafat  de  la  vora 
del  focli  .) 


Andreu, 
Roch. 

Andreu. 
Roch. 
Andreu. 
Roch. 

Andreu. 

Roch. 

María. 


Andreu. 
María. 

Roch. 


ESCENA  II. 


MAGDALENA  y  dits. 


Magd.       ^Donchs  y  are?  Roch,  ^q\xé  teniu? 
María.       No  res,  mestressa,  no  res. 
Roch.       Si  tarda  à  entrà  un  xiquet  mès 

del  cervell  li  esfollo  T  niu. 
Magd.        Roch,  cuidado  ab  Ids  rahons. 

^Sens  qué  dich? 
Roch.  Prou. 
María.  Si  es  un  maula. 

Roch.        May  dihem  una  paraula 

m^  os  entenem  per  accions. 

{Fent  com  qui  sacut.) 

Magd.        Donchs  per  aixó. 

Roch.  (i Vol  callar? 

María.       Que  no  ho  hagi  fet  me  reca. 

Magd.        Aquí  ningú  la  mà  aixeca. 

Roch.        No;  si  Y  anava  à  abaixar.  {Fent  com  qui  pega.) 

Magd.        No  vull  que  's  perdi  1'  sossego 

perquè  os  esteu  baralL'^nt. 
Roch.        No,  senyora;  si  es  de  tant 

que  r  estimo,  1'  apunyego. 
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Magd.        Vaja,  prou;  lú  sempre  abusas 
perquè  totas  se  *t  perdonan. 
RoCH.  Jo.... 

Magd.  Las  cosas  s'  enrahonaii.... 

RocH.  Mestressa... 

{U  Andreu  se     va  pel  fondo  esquerra.) 
Magd.  No  vull  escusas. 

Si  's  porta  bè  ó  no  1^  Andreu, 

se  observa,  mes  punt  en  boca; 

aixó  à  naltres  dos  m'  os  toca 

y  no  es  compte  tèu,  ni  tèu. 

Prou  disgustos  cada  dia 

encare  al  cor  no  afligeixen 

que  de  nous  n'  hi  afeigeixen 

també  '1  Roch  y  la  Maria? 

Tú  pensa  en  lo  que  m'  has  dit    {A  la  Maria,) 

desseguida  que  m'  he  alsat; 

y  podràs  saber  1'  estat 

en  que  are  's  troba  '1  mèu  pit. 

jPobre  de  éll  si  ho  sab  son  pare! 

/,Y 'Is  vehins  ves  qué  diran...?  / 
iQuàntas  cosas  los  fills  fan 
perquè  las  calla  sa  mare! 


María.       Ningú  sabrà  la  escapada 
Magd.  iProu! 

María.  Vostè  també  ho  abulta. 

Magd.        La  sab  Dèu,  que  no  s'  oculta 

res  del  mon  à  sa  mirada. 
María.       Es  mòlt  jove. 
Roch.  Sí. 
Magd.  Donchs  pensa 

que  encare  eS  més  criminal; 


perquè  sempre  fa  mes  mal 
qui  prime  à  ferne  comensa. 
Justament  avuy  debia 
aixecarse  dematí, 
y  si  ha  anat  tart  à  dormir, 
no  '1  veurem  fins  à  mitj  dia. 
Roch;  entra  *1  à  despertar 
que  no  sospiti  son  pare. 
María.       No  cal;  miri,  ja  surt. 
Magd.  Are 
ho  ha  fet  per  dissimular. 
Aneu,  Ma  ría.        {l^^eut  senyal  perquè  surtiH.) 
María.  Mòlt  bè; 

mes  ^quànt  parlem  del  asunto? 
Magd.       Quant  tú  vulguis. 
María.  Li  pregunto 

perquè  es  cosa  que  convé. 
Roch.        No  ho  prengui  à  broma. 
Magd.  No,  Roch; 

jo  tan  solament  ho  dich.... 


-  r- 

com  del  Andreu  no  ets  amicb  ... 
llocH.        Ni  ho  voldria  sèr  lampoch. 
Magd.       Ja  'n  parlarém. 
María.  Sí,  senyora; 

quant  vulgui. 
Magd.  Ja  t*  bo  diré. 

Retireuse  que  ja  ve.  {Al  sortir  Pepet) 

t.Qné  no  't  sembla  que  ja  es  hora? 

ESCENA  III. 


MAGDALENA,  PEPET. 


Pepet. 
Magd. 

Pepet. 

Magd. 

Pepet. 

Magd. 

Pepet. 

Magd. 

Pepet. 

Magd. 

Pepet. 

Magd. 

Pepet. 

Magd. 


Pepet. 
Magd. 

Pepet. 
Magd. 

Pepet. 


No  'm  creya  que  fos  tan  tart. 
Estich  de  tú  ressentida 
perquè  'm  dius  una  mentida.... 
iMare! 

Al  primer  Dèu  vos  guart. 
i  Jo!  {Dissimulant  y  ah  sospresa.) 

^.Qué  has  fet  aqueixa  nit? 
(iJa  ho  sab...!)  tSiwé  vol  que  hagi  fet? 
Contesta  'm  ben  clà  y  ben  net. 
Donchs....  he  dormit. 

;Has  dormiti 

;Quél  estranya? 

ISÍ...I  M^  estranj^a. 

No  ho  entench. 

Es  mòlt  senzill; 
m'  estranya  véurèr  un  fill 
que  à  sa  pròpia  mare  enganya. 

(Pepet  avergonyit,  baixa  Is^  ulls.) 
Aixeca  'Is  ulls  y  mantent, 
si  pots,  la  mèva  mirada, 
perquè  estich  acostumada 
à  Ileigirt  hi  '1  pensament. 
^,Los  abaixas?  ^í^óm  no  vols 
que  't  digui  lo  que  mereixes, 
si  veig  que  t'  avergonyeixes 
à  pesar  de  que  estem  sols? 


iMare! 


(Confós,) 


Deixam;  vull  sortir. 

(Fent  com  qui  se  'n  va.) 
^,Per  qué  tan  dura  sentencia? 
Perquè  la  mèva  presencia 
comprench  que  't  fa  avergonyir. 
;Ohl  No;  vostè  no  repara 
la  pena  que  me  afligeix. 
íY  quin  fill  se  avergonyeix 
de  írovars  devant  sa  mare! 
No  se  n'  vagi. 


Magd.  has  ofès. 

Pepet.       Li  d'ré  io  que  volia; 

no  se  n'  vagi,  semblaria 

que  no  me  estimava  mès. 

Dubte  terrible  que  V  cor 

enamorat  traspassava, 

me  deya  que  m'  enganyava 

la  que  m*  deu  guardar  amor. 

Resolt  estava  à  quedar, 

quant  lo  dubte  nasqué  en  mí, 

y  r  cor  plorant  me  va  dir  : 

«^has  de  esperar  fins  demà?» 

Jo  be  esperarme  volia; 

pero  r  amor  no  té  espera; 

iqui  passa  una  nit  sensera 

batallant  ab  la  agonia! 

Fosca  la  nit,  y  del  vent 

per  lo  brugit  emparat, 

tremolant  com  un  malvat 

que  dú  à  cap  lo  seu  intent, 

en  brassos  del  desconsol 

vaig  baixar  per  la  finestra; 

que  res  fà  à  1'  home  mes  destre 

que  1*  conseguir  lo  que  vol. 
Magd.       Y  ^com  à  casa  després 

has  tornat  à  entrar?  Repara... 

{Ensenyantli  la  alsada  de  la  finestra.) 
Pepet.       Es  alta,  sí;  peró  encara 

que  ho  hagués  sigut  molt  mès 

també  1*  hauria  saltat; 

que  dobles  forssas  me  dava 

lo  pensar  que    pare  estava 

à  castigarm  disposat. 
Magd.       Y  ^es  possible?  ^Per  aquí  {Atmirada.) 

a  casa  lias  entrat? 
Pepet.       (Turbat.)  iNo  ho  creu? 

Ja  ho  pot  creurer. 
Magd.  Si  ets  fill  meu 

y  no  t'  goso  à  dir  que  sí. 
Pepep.  jMarel 
Magd.  Ja  no  es  lo  perill 

lo  que  me  espanta. 
Pepet.  Soséguis. 
Magd.       Si,  sí;  no  vull  que  tú  creguis 

que  pot  dubtarse  de  un  fill. 
Pepet.       Donchs  à  mí  aqueixa  resposta 

lo  vostre  dubte  m'  esplica. 
Magd.       No,  fill  meu;  sols  significa 

lo  que  à  sa  mare  un  fill  costa. 

^Góm  puch  pensar  afligida 

que,  al  cap  de  tants  y  tants  anys, 

de  cuidar  sempre  ab  afany? 
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un  fill  que  es  la  meva  vida, 

ell  me  havia  de  escondir 

son  intent  ni  una  vegada?... 

ihi  ha  mare  tan  desgraciada 

que  son  fill  la  pagui  així? 
Pepet.       jOhl  mare....  j 
Magd  Si  no  pot  sér 

que  à  sa  mare  un  fill  enganyi. 
Pepet.  Escolti. 
Magd.  óQué  vols? 

Pepet.  No  estranyi... 

Escolti...  [Com  fent  una  resolussió.) 

Magd.  Ton  pare  vé. 

[Fent  ademdn  de  que  calli.) 


ESCENA  IV. 


MAGDALENA,  PEPET,  JOSEPH. 


Joseph. 

Magd. 

Joseph. 

Pepet. 
Joseph. 


Magd. 


Joseph. 
Magd. 

Joseph. 

Pepet. 

Joseph. 


Pepet. 

Joseph  . 
Pepet. 

Joseph. 


èQué  teniu? 

No  res.  {Disímnlant.) 
Si  ploras...! 
^.Qué  té  ta  mare?  {A  Pepet.) 

(Tnrhat.)  No  ho  sé. 

Qui  no  ho  sab  soch  jo  y  deuria 
sapigué  hasta  1'  que  penseu.       '  [Pausa.) 
^Fa  molt  temps  que  t'  has  alsat? 
Gontestam. 

Are  mateix;       (Esctisant  d  Pepet.) 
n  no  V  desperto,  estaria 
dormint  encare...  (|Deu  meui) 
èQué  estavas  cansat? 

^No  ho  vols? 

Lo  viatge... 

Digas;  <iquó  tens? 
No  res,  pare.  : 

M^  desesperas 
quant  callat  y  trist  te  veig. 
^Es  tal  volta  que  no  miras 
ab  agrado  P  casament? 
No,  senyor;  si  no  sé  encara 
qui  m'  destina  per  muller. 
^No  t'  ho  pensas? 

No  voldria 
que  P  meu  desitj  m*  enganyés. 
Cansat  de  la  vida,  sento 
per  desgracia  que  m'  faig  vell 
y  la  mort;  quant  no  s'  hi  pensa, 
a  lo  millor  m*  os  sorprèn. 
Fa  temps  que  envejo  deixarte 


30  — 


(Ab  alegria,) 


deia  casa  tot  lo  pes, 

veure  t*  felís,  à  la  sombra 

de  aqueixas  quatre  parets 

que  IsVteus  avis  me  deixaren 

perquè  als  seus  nets  las  deixés; 

y  desprès  que  res  te  falti, 

tenin  fills  y  tenin  bens, 

morir,  fill  meu,  en  tons  brassos 

en  pau  y  en  gràcia  de  Dèu. 
Pepet.       No  pensi  en  aixó. 
JosEPH.  Voldria 

realisar  lo  meu  intent; 

à  gust  de  tots;  de  ta  mare 

estich  segúr  que  ja  ho  es. 

Sols  falta  que  també  sigui 

à  gust  teu,  y  avuy  mateix 

se  firmaran  los  capítols 

conforme  ja  tinch  promès. 

Lo  pare  de  la  Roseta... 
Fepeï.       (íEs  ella? 
JosEPH.  éQ^^é  te  pareix? 

Pepet.       Si  es  ella... 
JosEPH.  Guapa  y  honrada. 

Pepet.       Sí,  si 

JosEPH.  iQm  havia  de  ser? 

^T'  acomoda? 
Pepet.  Si  estimo... 

Magd.        èMes  que  à  mi? 
Pepet.  iMare! 
Magd.  iFill  meui 

JosEPH.     Mentres  jo  à  casa  1'  notari        {d  Magdahena.) 

m'  arribo,  tú  en  un  moment 

te  n'  pots  anar  si  be  't  sembla 

à  convidar  los  parents. 
Magd.  Desseguida. 
JosEPH.      (X  Pejoet.)  Luego  torno. 
Pepet.       Jo  de  alegria  no  hi  veig. 

iMare! 

Magd.  iQuè  poch  te  pensavas 

teni  aqueix  go^g? 
JosEPH,      (A  Magdalena  desde  la  porta)  ^Què  no  vens? 


{Ah  dulzara  ) 


ESCENA  V. 


PEPET. 


Pepet.       Tenir  aqueixa  fortuna 

tan  aprop...  Si  no  pot  ser 

que  per  càstich  de  una  falta 
tingui  un  goig  que  no  mereàí;h. 
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iQuè     sen  lo  pit  de  ventura! 

Quant  recordo  lo  que  hi  fet 

la  nit  passada...  Si  m*  sembla 

que  estich  somiant  desperti 

He  dat  lloch  à  que  la  mare 

en  mentida  me  trovés.  {Pausa.) 

;Si  sapigués  que  he  tornat 

à  entrar  à  casa  perquè 

hi  ha  una  clau  que  obre  la  porta 

sense  1'  altra  que  té  l'  vell...! 

^Üech  tornaria?     (La  treu  del  pit  y  la  mira^) 

iQuant  la  toco 
la  conciencia  ^m  remordeix! 
A  la  ma  la  tinch  y  m'  sembla 
que  dins  del  cor  sento  1'  pes. 
Me  sembla  bruta  de  sanch...  {Mirantla.) 
iVes  en  que  penso!  èQui  vé?  [Solresaltat,) 
Uua  clau  que  obre  la  porta... 
c  ;ay,  pare,  y  tü  no  la  tens...! 

Es  precís  que  jo  averigüe 
perquè  la  Rosa  là  té.. 
«No  la  ensenyis»  ella  m'  deya; 
«quant  la  tornis»  ten  esment 
de  que  no  la  vegi  1'  pare...» 
iQuin  mar  de  dubtes...! 

ESCENA  VL 

PEPET,  MARIA,  ROGH. 


Maria.  [Pepet! 
Pepet.  jMaria! 

PiOCH.  òQué  6s  cert  que  t*  casas? 

Pepet.        Dihuen  que  sí. 

Maria.  ^Doncbs  es  cert? 

RocH.  ;.quéja  sabsia  doctrina? 

Maria.       è Aixó  no  vols? 

RocH.  Ja  pot  sér 

que  noia  sàpiga  tota. 
Maria.       éQ^i  s*  casa  si  no  la  aprèn 

de  memòria? 
RooH.  Ay,  ay,  Maria, 


^no  mos  vam  casà?.,  y  mireu: 
no  Sabia  ni  Is'  articles 
de  la  fé,  ni  Is'  manaments, 
ni  las  beneventuransas, 
ni  ..  ah  una  paraula,  res. 
Lo  rectó  m'  deya:  «donchs,  Roch. 
(ícom  vols  que  t'  casi?»  -  No  ho  sé  — 
- -Si  no  dius  una  paraula... 
—  Vostè  pregunti  -iXimplet! 
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si  no  contestas...! — Pregunti. 

— dQué  vols  que    pregunti?— <íQué? 

La  lletania. — Donchs  digas. 

— Digui  vostè. — («Com  s'  entep? 

— Com  en  si  «Sancta  Maria» 

ja  ho  veurà  com  respondré 

ora  pro  nobis. 
Maria.  ;Qu'  ets  ximplel 

RocH.       Aixó  m'  va  di  mosen  Fleix 

pero  ns'  và  casar.  .  iQué  *t  sembla! 
Maria.       Calla,  calla.  Y  bé;  (f,quina  es 

1'  afortunada  que  s^  casa... 
RocH.       Aixó,  aixó. 
Maria.  Ab  aqueix  hereu? 

Pepet.       La  Roseta. 

{Moviment  de  admiració  de  Boch  y  de  Maria,) 
Roch-Maria.  iLa  Rosetal 

Pepet.       ^No  os  agrada? 
Maria.  {Freda  )  Sí. 

RocH  {Id.)  També. 

Pepet.       jQuin  cambi!  èQue  tens?  {Alarmat.) 
Maria.  iJol 
Pepet.  Digas 

y  tú  èqué  tens? 
RocH.  Jol  no  res. 

Pepet.       Si  sembla  que  no  os  agrada... 
Maria.       No  gayre... 
Pepet.  iQné  li  trobeu? 

Maria.       Com  es  tan  jove... 
RocH.  Es  tan  jove... 

Pepet.      <5Qué  hí  fa  aixó? 
Maria.  Sí...  es  cert... 

RocH.  Es  cert.  . 

Maria.       (Haig  de  veure  à  la  mestressa 
y  sens  falta  are  mateix  ) 
^Qué  t'  quedaSj  Roch? 
RocH.  Sí. 

{Veyent  que  entra  V  Andreu,  diu  tot  plerjat] 

No,  *m  quedo... 

Pepet.       ^Per  qué  te  n'  vas? 

RocH.  Vé  Y  Andreu. 

[Surten  en  Boch  y  la  Maria  per  la  porta  del  fondo  dreta.) 
Pepet.       Si  algú  m*  demanava,  à  casa      (A  V  Andreu.) 
de  aqui  un  moment  tornaré. 

ESCENA  VII. 

ANDREU. 


Fujen  de  mí...  Jo  demà 
tal  vegada  fuji  de  ells. 


Avuy  Veuré  al  Pau..,  los  comptes  ; 
ben  arreglats  deixarém... 
y...  i  à  cambià  de  aires  !  Aqueixos... 
ben  mirat,  no  m'  proban  bé. 

( Se  seu  à  la  cadira  de  prop  de  la  taula.) 
Ja  fà  temps  que  me  n*  volia 
anar  del  poble,  peró  ell 
me  deya  que  era  precis 
que  jo  à  la  casa  aguantés... 
y  aguantava...  pero,  avuy... 
si...  me  n'  vaig...  no  hi  ha  remey. 
Aixó  s'  pot  embolicar... 
aire,  aire...  donchs  èqué  hi  farem? 


ESCENA  VIU. 

ANDREU,  PAU, 


Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 


Pau. 
Andreu. 
Pau. 
Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 


Andreu. 


Pau. 

Andreu. 
Pau. 

Anükeu. 


Andreu 1 

Hola,  Pau.  {Sense  aixecarse  ) 

(jQué  vols? 

(ïQué  haig  de  volgué?  {Ah  calma.) 

[Impacient.)  Digas,  d  i  gas. 

Espérat.  [Se  aixeca  y  ínira  per  tot.) 

^Per  qué  m'  obligas 
à  esperar? 

[Torna  d  seitre  )  Si,     estem  sols. 

(Pausa.) 

^No  t^  pensas  tú  pera  qué? 
No. 

l,J)e  veras?  donchs...  rumia. 
No  perdis  temps.  (Agitat.) 

No  *n  perdria 
si  fos  vritat  qu'  es  diner. 
No  ^m  desesperis. 

|Jo!  No. 
Supost  que  'm  has  de  parlar 
no  *m  fassis  desesperar 
y  anem  recte  à  la  qüestió. 
La  qüestió...  son  quartos...  sí; 

(Moviment  de  sospresa  de  Pau.) 
no  'm  trobo  bè  de  salut 
y,  tot  pensant,  he  cregut 
que  'm  convé  sortir  de  aquí. 
(^Qué  dius?  (Assomhrat.) 

Lo  que  sens. 
(Tractant  de  dissimular  la  ira.)  Repara... 
que  no  es  bona  ocasió  aquesta. 
Jo  reparo  que  la  festa 

me  podria  costar  cara  (Ab  cahiuo.J 


Andreu. 
Pau. 


Andreu. 

Pau. 
Andreu. 


Pau. 
Andreu. 


Pau. 
Andreu. 

Pau. 
Andreu. 

Pau. 
Andreu. 


Pau. 
Andreu. 
Pau. 
Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 


jAndreu!  (Apeuas  contenint  la  ràbia.) 

(Ab  fredó.)  <iQué  *t  passa? 

iQué  fé. 

que  així  dels  tractes  te  olvidisV 
ilra  de  Dèul 

No...  no  cridis, 
que  no  tens  per  qué  cridar. 
iCàlmat! 

Si  'Is  teus  embolichs 
me  despsperan.... 

Callem, 
y  tots  dos  aquí  parlem 
com  si  fossem  bons  amichs. 
Ja  que  tant  temps  hem  estat 
com  à  germans,  sentiria 
que  per  una  ximpleria 
are  s'  perdés  la  amistat. 
Per  que  tú  mateix  ya  ho  veus.... 


si  jo  cantés.... 


i  Calla  I 


(Ab  cinisme ') 


No. 


y  ben  mirat  un  senyor 

que  ha  estat  alcalde  y  te  creus, 

faria  un  paper  mòlt  trist 

si  un  dia  pres  lo  duguessin 

y  en  tal  estat  lo  vegessin  , 

los  que  tan  honrat  1^  han  vist. 

Demana,  (^qué  vols? 

De  apuros 
vull  sortir  de  una  vegada. 
Demana. 

Es  qüestió  acabada... 
vuyt  ceiits  duros. 

^Vuyt  cents  duros? 
{Fora  de  si  y  ahalanzanise  d  Andreu.) 
ilra  de  Dèu! 

{Aixecaiitse.)  No  tan  alt 
y  de  aprop  de  mi  retira; 

mira  be  que  fas...  y  mira  /  ; 

que  avuy  no  *m  trobas  malalt. 
Pero  son  massa  diners. 
iCinquanta  unsas!  iBah! 

jFriolera.  .! 
Vuyt  cents  duros...  anys  enrera 
t'  hagueras  penjat  per  res. 
Aqueixa  no  es  la  qüestió. 
èQué  vols  dir  que  'Is  has  guanyat? 
Si,  Andreu,  à  mi  m'  han  costat 
mòltas  gotas  de  suor. 
Lo  contàls....  sí. 

iDèu  del  cel! 
Mireuse  quina  resposta; 


Pau. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 


Pau. 
Andreu. 

Pau. 

Andreu. 
Pau. 

Andreu. 


Pau. 

-Andreu. 


Pau. 
Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Pau. 
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lo  que  tens  de  suar  costa 
à  son  pare  del  Rafel. 
^T'  has  proposat  aburrim? 
No  ho  creguis,  Pau. 

Gom  si  ho  veya, 
^Donchs  qué  seria  si  't  deya... 
no  vull  tant,  sino  partim? 
Dem  aqueixa  cantitat..., 
casa  à  la  Rosa  ... 

(iHo  sabia!) 
Me  ^n  vaig  de  aquí  1'  millor  dia 
y  1*  cuento  ja  se  ha  acabat. 
^Me  promets  que  ja  may  mès 
me  demanaràs..  . 

T'  ho  juro. 
Me  posas  ab  gran  apuro, 
pero  conta  ab  los  diners. 
^,Veus,  home?  Si  enrahonant 
la  gent  s'  entén.  Are,  escolta. 
Ten  mòlta  prudència,  mòlta.... 
perquè  aquí  van  sospitant. 
(ïQué  dius? 

Lo  Roch,  la  Maria, 
íins  don  Joseph,  da  vegadas 
me  donan  unas  miradas 
que  ningú  resistiria. 
Ahí,  de  por  ja  no  hi  veya; 
vaig  advertir  gran  perill 
perquè  pensant  en  son  fill 
lo  mateix  don  Joseph  deya: 
— íQuí  sab!  Tal  volta  tenim 
aprop  nostre  1'  criminal, 
perquè  ^1  crim  deixa  senyal 
per  fondo  que  's  fassi  1'  crim. 
Y  encare  que  la  malicia 
al  càstich  vulga  escapar, 
Dèu  porta  '1  crim  per  la  mà 
al  brancal  de  la  justícia. 
No  ho  creguis. 

Recordat,  Pau, 
que  guardas  una  penyora. 
(ïQuí  's  recorda? 

iQuina  fóra 
que  la  senyal  fos  la  clau! 
Guardada  la  tinch  à  casa 
y  hasta  'm  va  servir  un  dia 
quant  tingueres  la  mania 
de  esplicar  lo  de  la  rasa 
al  vicari  en  confessió; 
no  te  espanti  que  la  tingui^ 
m*  os  servirà  quant  convingui... 
pero  may  pérdrerla  ...  no. 
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Me  sembla  que  ve  algú. . . . 
Andreu.  Espera. 
Pau.         S'  acostan  ^Qué      has  de  dir? 
Andreu.    lOhl  No  surtis  per  aquí. 

Ves  à  sortir  per  derrera. 

{Senyalant  la  porta  del  fondo  esquerra.) 

\k\i\  Y  ..  escolta;  los  diners 

abans  dels  capítols. 
Pau.  Ja. 
Andreu.    Te  'n  podrias  olvidar 

y  llavors... 
Pau.  No  *n  parlem  mès. 

{Surt  per  la  porta  indicada,  Andreu  lo  acompanya,) 


ESCENA  VIII. 


MAGDALENA,  MARÍA,  JOSEPH,  ROGH. 


JOSEPH. 

Magd 

JoSEPH. 


Maria. 


JoSEPH. 

María. 


JoSEPH. 

Maria. 


(Entran  per  la  porta  del  fondo  dreta  ) 
;Dèu  mèu!  jDèu  mèu!  ^,Es  possible? 
Jo  t'  conto  lo  que  m'  ban  dit. 
Digas,  María,  V  demano 
que  bo  tornis  à  repetir. 
Acostat,  Roch. 

Donchs  li  deya 
lo  que  aqueixos  ulls  ban  vist. 
L'  Andreu  estava  malalt; 
y  à  las  dotze  de  la  nit 
va  pujà  un  bomè  à  las  foscas. 
1'  vas  conèixer? 

No  dicb 
que  *1  conegués  ben  per  cert; 
mès  doble  contra  sencill 
posaria  que  era.... 

Calla. 

Si  no  potsé.  .  Y  <Jqué  van  dir? 

Andreu  à  la  mort  temia 
y,  entre  suspir  y  suspir, 
deya  à  n*  en  Pau  ...  vaja,  à  *1  altre: 
«  —  Dins  de  la  conciencia  tinch 
un  infern  ...  Me  remordeix 
la  memòria  de  aquell  crim; 
vull  confessarme. -Imposible 
contestava  tot  seguit 
en  Pau  ...  V  altre,  y  s'  acostava 
al  mateix  capsal  del  llit. 
— lC4onfessió!  jGonfessió!  Deya 
ab  veu  fosca  1'  Andreu,  fins 
que  aquell  bome  de  qui  parlo 
1'  agafa  pel  coll  ...» 
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JosEPH.  ^  Y  ^,has  vist 

tú  mateixa  lo  que  contas? 
Maria.       Que  li  digui  l'  Roch  si.... 
ROCH.  Sí; 

ja  m*  ho  ha  contat  vint  vegadas 

del  mateix  modo  que  ho  diu. 
JosEPH.     Y....  èparlavan  de  'n  Rafel? 
María.       Quatre  ó  cinch  cops. 
JosEPH.  iQué  van  dir? 

María.  Andreu  deya:  «—la  memòria 

sempre  està  fixa  en  la  nit 

que  al  Rafel  vàrem  .  .»  y  alsava 

lo  bras,  al^aixantlo  aixis. 

[Fent  senyal  de  dar  un  cop.) 
Magd.        jFill  mèu!  [Plorant  ) 

JosEPH.  .   Y  (íno  te  'n  recordas 

de  com  anava  vestit 

aquell  home  que  tú  creyas 

que  era  n'....  Pau? 
María.  Anava....  sí; 

no,  no  portava  la  capa  ... 

pero,  era  ell;  no  hi  ha  perill 

de  que  m*  enganyi,  si  sempre 

que  ^1  veig,  sento  dins  del  pit 

que  'm  fa  un  salt  lo  cort. .. 
JosEPH.  iDèu  mèu! 

iSi  jo  ho  pogués  descubrirl 
Roch.       Si  ho  es,  ò  no  ho  es,  m*  ho  callo. 

pero  à  mí  m'  balla  per  dins 

que  pera  fer  la  fortuna 

un  pobre  tant  de  improvís, 

necessita  mòlta  sort, 

y  1'  Pau.... 
JosEPH.  Ha  traclat  en  vins. 

Roch.        è^e  quants  anys  en  queixa  part? 

No  'n  fa  deu;  conti. 

JoSEPH.  iSí,  SÍl 

;Deu  anys  fa  avuy  de  la  carta! 

jDels  vuyt  mil  duros....! 
Roch.  (^,Vuyt  mil? 

Ja  ho  crech  que  aixis  se  *n  podian 

comprar  de  cargas  de  ví. 

Desprès  ha  fet  mòlts  negocis 

y,  es  natural,  se  ha  fet  rich. 
JosEPH.     PerO;  es  tan  honrat.... 
Roch.  Ho  sembla; 

desprès  èqué  no  sab  que  's  diu? 

que  r  hàbit  no  fa.... 
María.       (Per  Magdalena.)     (iCóm  plora!) 
JosEPH.     Y  ^cóm  s'  esplica  que  aquí 

se  quedés  1'  Andreu,  si  havia 

assessinat  al  mèu  fill? 


RocH.        Pus  stlxó  à  la  vista  salta. 

Si  de  prompte  hagués  fugit, 

la  sospita  ^en  qui  requeya? 
JosEPH.     (iPeró  tant  de  lèmps? 
RocH.  Aixís 

com  mes  tèmps  aquí  s'  estava. ... 

menos  podian...  iV  hi  ha  dit 

la  mestressa  que  '1  Pepet 

ahí  à  la  nit  va  sortí 

(Camhiant  ràpidament  y  ah  to  confidencial.) 

de  casa?  ^Sab  per  ahont? 

Perla  finestra.  /.Y  4  motiu? 

Per  anà  à  veure  «i  la  Rosa. 

Y  desprès  al  dematí,  - 
(ícom  ha  entrat  à  casa?  Miri; 

aquí  estem  al  primer  pis; 

saltar  la  finestra  es  fàcil, 

pero  pujaria      Jo  dich 

que  pot  ser  la  clau  mateixa  / 

que  una  altre  nit  va  servir  ^  \ 

per.poguer  veure  à  1'  Andreu, 

ha  servit  aqueixa  nit. 

Y  la  clau...  me  jugaria 
quatre  voltas  lo  que  tinch, 
que  es  la  clau  que  1'  Rafel  duya 
quant  lo  van  pendre  ..  ^ha  sentit? 

JosEPH.     Si  ho  fos  la  coneixeria 

encara  entre  mitj  de  mil. 
RocH.        No  ho  dubti,  senyor  Joseph. 
Maria.  Vayà... 

Joseph.  ^Qui  pot  resistir 

lo  dubte  que  m'  despedassa? 

jDeu  meu!  No  sé  lo  que  tinch 

iQuina  fora!  iquina  fora! 

,5,Qué  fem,  mestressa?  èQué  din«? 

jTirém  avant  los  capítols, 

ó  de  ferlos  desistim! 
Magd.       Jo  no  ho  sé...  lo  que  tú  vulguis. 
Maria.       En  Pepet  vé. 
Joseph.  •      èQué  li  dich? 

Pepet.       Pare,  mare. 
Joseph.  Il-lumineume, 

i  Verge  santa...! 
Pepet.  éQué  teniu? 


[Afirmant.] 


{Se  sorprèn») 


ESCENA  IX. 


PEPET  y  Dits. 


JOSEPIÍ. 


Ja  que  tüt*  trobas  present^ 
te  dirém  de  que  parla vamj 


[Sorprès,) 


{Enfadat,) 
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douchs  ta  mare  y  jo  pensavam 

aplaca  l' teu  casament. 
Pepet.       6Q^^^  dilieu,  pareP 
JosEPH.  Sí;  motius 

que  avuy  m'  os  devem  callar 

y  que  tú  sabràs  demà 

si  Dèu  tio  vol  V  «om  vius, 

m'  han  fet  cambiàr  de  parer; 

tu  ets  jove,  també  la  Kosa 

y  1'  casat,  fill  meu,  es  cosa 

que  debem  pensaria  bé. 
Pepet.       Si  V  motiu  es  sols  aqueix,  {Disgiistaf.) 

es  un  motiu  ben  petit. 

quant  vostè  mateix  m'  ha  dit 

que  m^  cases...  ivosté  mateix! 

No  m'  renyi  si  are  ra'  propaso, 

Per  aqueix  motiu  tan  sol... 

tant  si  vol,  com  si  no  vol, 

jo,  pare,  ab  la  Rosa  m'  caso. 
JosEPH.      iQ^é  dius,  desgraciat'^  Escolta 

y  recordat  del'  qué  t'  dich; 

dant  probas  de  calma  estich 

perquè  n'  tinch  moita,  n*  tinch  molta. 

Pero,  si  una  altre  vegada 

me  parlésis  aixís... 
Magd.        {A  Fepet  )  iVésten! 
JosEPH.      iQui  son  los  fills  que  contestan 

sens  abaixar  la  mirada! 

Abaixa  els  ulls  si  ets  fill  meu 

que  ab  ells  me  insultas  encare; 

los  fillS;  devant  de  son  pare 

s'  trovan  devant  de  Deu. 

Tií  deus  fer  lo  que  t'  proposi 

al  meu  volér  humiliat; 

tü  no  tens  mes  voluntat 

que  la  que  1'  pare  te  imposi. 

Fa  deu  anys  que  plorant  vinch 

la  mort  de  un  fill  que  tenia... 

iinfelís!  si  no  podia 

conservà  V  altre  que  tinch. 

Fa  deu  anvs'  Ne  té  recort 

tot  lo  poble  que  ns'  estima, 

que  s'  va  trobà  en  una  sima 

lo  Rafel,  ton  germà  mort. 

Y  avuy.  desprès  de  tants  anys, 

tal  vegada  imprudement 

tractavam  de  un  casament 

qüe  pot  portarnos  molt?  danys. 

Tü  ets  fill  meu,  mentres  la  Rosa... 

pot  sé  es  filla...  ^Magdalena! 

m'  està  ofegant  me  la  pena.    {Se  tira  d  seurer.) 
pEPET.       ;PareI  {Cornnogut.) 
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JosEPH.  Si  Dèu  ho  proposa, 

si  es  positiu  y  real 

que  per  volensa  del  cel 

clel  crim  ocult  alsa  1'  vel 

algun  fet  providencial; 

si  es  veritat  que  de  Dèu 

ningú  escapa  à  la  venjansa 

y  que  la  seva  mà  alcansa 

fins  al  fondo  que  no  's  veu, 

;Dòu  de  justícia,  pietat 

à  demanarvos  venimi 

Feu  la  gràcia  de  que  el  crim 

mes  temps  no  quedi  ignorat. 
{Pepet  durant  los  anteriors  versos  haurà  seguit  fatigós  lo 
discurs  del  seu  pare  y  diu  com  si  V  ferís  de  prompte  al- 
gun pensament  estrany .         _    ,  - 
Pepet.       jQuina  idea! 
RocH.  Casi  ploro... 

Pepet.       La  Rosa  filla  del  Pau...  {Abstret.) 

aqueix  misteri  ..  la  clau... 

jo  m'  moro,  jDèumeul...  jo  m*  moro. 
Magd.        Calmat,  Joseph. 
JosEPH.  Si  pogués...! 

Magd.        ^Perquè  ho  has  pres  tant  de  tema? 

{Posantsse  lama  alpityhon  se  soposa  que  du  la  clau.) 
Pepet.       jAqueixa  clau.  .!  iOhl  jsi!...  M'  crema 

com  si  fos  de  foch.  .  [Quin  pes! 

Pare..  {Asaltat  de  un  presentiment) 
Joseph.  éQ^é  vols? 

Pepet.  Si  tenia 

la  clau  que  duya  n'  Rafel, 

digui  .. 

Maria.  jDeu  lo  tingui  al  cel! 

Pepet.       Digui  (ïla  coneixeria? 
Joseph.     ,í Y  ho  preguntas.^  Sí,  fill  meu. 
Magd.        éQué  dius  are? 
RocH.  Gent  acut. 

Pepet  {Ah  tò  solemne  y  com  inspirat.) 

Donchs,  pare...  jDeu  ho  ha  volgutl 

( Va  d  treurer  la  clau.) 

Joseph.  iParla! 


(A  Pepet.) 


Pau. 


[Surt  en  Pau  acompanyat  de  Rosa  y  varios  convidats.) 


Alabat  sisra  Dèu! 


{Pepet  se  reprimeix;  Joseph  fa  com  si  vol  dirigirse  d  dema- 
nar esplicacions  d  Patí.  Surt  V  Andreu,  ah  aire  indiferent 
y  s' col·loca  al  costat  de  n'  Pau.) 
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Dits.  ROSA,  PAU,  ANDREU.  NOTARI,  convidats. 


Pat  . 


Pkpet. 


JOSEPH. 

Magd. 
Pepet. 

JoSEPH. 

Pepet. 
Pau. 

JoSEPH. 

Pepet. 
Pau. 

Joseph. 

Pepet. 

Pau. 

Notari. 

Pau. 

Magd. 

PiOSA. 

Pepet. 

Rosa. 

Andreu. 

Pau. 

Andreu. 

Joseph. 

Pepet. 


Rosa  . 
Pepet, 

Rosa. 
Pepet. 


Rosa. 

Pepet. 

Rosa. 


[A  Joseph.) 


Entreu,  entren;  just...  la  taula 
pera  quant  vingui  notari. 

(Col·locant  la  taula  al  mifj  del  escenari.) 

[Contenint  d  son  pare,) 
iOh!  no,  pare;  es  necesari 
que  sostingui  la  paraula. 
Los  capítols  s'  lian  de  fer. 
jlmpossiblei 

íQuin  apuro! 
Fassi  Is'  capítols;  li  juro 
que  ab  ella  no  m'  casaré. 
^Qué  dius? 

{Ah  solemnitat  )  iLijuro! 
(A  Joseph.)  éQué  tal? 

Bé . , .  {Procurant  disimuldr . ) 

^,Qué  esperem? 

Desespera 
lo  que  tarda  1'  senyor  Pere. 
Es  estrany  per  un  curial. 
Rosa,  tenim  que  parlar. 
Ja  es  aquí. 

Deu  dó  bon  dia 

Acostat. 

iVerge  Maria! 
Demà  t^  ho  diré,  demà. 
Are  mateix  ha  de  sér. 
Pero,  Pepet...  (jQuins  apuros!) 
Si  nom'  deu  los  vuyts  cents  duros...  (.4  Pau.) 
abans  dels  capítols... 

Tè. 

[Al  Andreu,  donantliun  bolich  de  pap  é.) 
(iSi  jo  parlés!)  {Guardantlo.) 
{Al  notari.)       Tiri  avant. 
Te  exigeixo  quem'  ho  diguis, 
y...  mira,  Rosa,  no  triguis 
sino  Is'  capítols  no  s*  fan. 
jReina  dels  angel<!  ^qué  has  dit? 
Acabem  la  festa  en  pau. 
èD'  hont  r  has  treta? 

iQuél 

La  clau; 
la  clau.  Rosa,  ^ho  has  sentit? 
{Fent  adernan  de  acostài'se  d  la  taida  del  notari.) 
No,  no.  [Detenintlo.)  jSi  1'  pare  ho  sabia! 
Digas.  (Fora  de  si.) 

[Fent  un  esfors.)  Donchs...  una  vegada 


[A  la  Fosa  sola.) 
[Entra  V  notari.) 

{A  Joseph.) 

A  Pepet.) 
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Pepet. 

Pau. 

Rosa. 

Pepet. 
Rosa. 


Notari. 

Pau 

Rosa. 

Pepet. 

Rosa. 

Pepet. 

Notari. 

Pau. 

JOSEPH. 

Pau. 


Notari. 

JoSEPH. 


Pau. 

Notari. 
Pau. 
Andreu. 
Notari. 

Uns. 
Altras. 
Altres. 
Notari. 

Pepet. 
Joseph. 


vaig  observar  que  amagada 
lo  meu  pare  la  tenia.    .  ^ 
Segueix  .  No  esccita  ningú. 
Tiri  envant,  senyor  notari. 
Jo  l'  hi  presa  del  armari 
pera  donàrtela  à  tü. 
^Com  sabias  .  ? 

No  es  estrany. 
Al  pare  una  nit  vaig  veurer 
que  de  alli  dins  la  va  treurer 
farà  cosa  de  mitj  any. 
Després  apagà  1'  quinqué, 
tot  palpant  surt  de  la  sala, 
poch  à  pocli  baixa  1'  escala 
y  à  foscas  prent  lo  carrer. 
Surto  à  la  finestra,  miro 
y  veig  que  se  n*  entra  aquí... 
al  cap  de  temps  va  sortir 
y,  al  veurer  que  vé.  m'  retiro. 
Voslé  ^què  diu,  senyor  Pau? 
Com  vulgui,  senyor  notari. 
Puja  à  casa  y  à  1'  armari 
veig  que  Hi  amaga  la  clau. 
iProu,  Rosa! 

Digas:  (Jqué  tens? 
Res,  acostemse  à  la  taula. 
Segueixi. 

En  una  paraula, 
pubilla  de  tots  los  bens. 
roba  blanca? 

iQué  n'  vols? 
Per  aixó  no  renyirem. 
Vaja,  dons  hi  posarem 
tres  dotzenas  de  llansols. 
^Qué  diu  vostè? 

jTres  dotzenas! 
no  son  molts,  n'  hi  posaria 
quatre  ó  cinch. 

Mes  ne  daria 
per  tréure  à  aqueixa  de  penas. 
èPosemni  cinch? 

Ben  posat. 
(Per  lo  que  t*  costan,  echa,  ècha. 
La  firma,  1'  signo,  la  feixa; 
per  molt  anys.  Ja  està  acabat. 
iQ.ié  sigui  la  enhorabona! 


{Al  notari.  ) 


(Escribwt.) 


{A  Joseph.) 


(A  Pepet  ) 


iQuina  ditxa!  [Per  la  Rosa. ) 

(íd.)  rfa  tret  lo  pa. 

Vaja,  senyors,  à  firmar. 

Pau.  {Donantli  la  ploma  ) 

(Inter posa ntse.)  Esperis  una  estona. 

(^Qué  fas?)  (A  Pepet.) 


oi 


Pepft. 


Pau. 
Pepet. 


Rosa. 
Pepet. 

JOSEPH. 

Pepet. 
Pau. 

ROCH, 

Pau. 

Pepet. 

Joseph. 


Pepet. 
Joseph. 


Pau. 
RocH. 

[Agafant  d 
la  finest) 


Cumplí  1'  jurament. 
Aprofito  la  ocasió 
de  que  s'  troba  aquí  1'  senyor 

[Senyalant  al  notari.) 

y  reunida  tanta  gent, 
pera  donar  una  proba 
de  que  en  generositat 
no  m'  guanya  lo  qui  ha  donat 
à  sa  filla  tanta  roba. 
Casant  ab  mí,  la  pubilla 
à  viurer  aquí  vindrà 
y  sonpare  s'  quedarà 
sol  à  casa  sens  sa  filla. 
Molt  al  pensarhi  he  patit. 
Me  basta  que  m'  ho  digueu. 
Vull  que  à  véurerla  vingueu 
tant  de  dia  com  de  nit. 
Y  si  alguna  volta^  Pau, 
trobeu  la  porta  tancada, 

no  truqueu.  [Atenció  en  tots.) 

[Asustada.)       íVerge  sagrada I 
Obriula  ab  aqueixa  clau.  {Si  allarga.) 

èQué  miro?       '  [Fora  de  sL) 

jSi...!  [Dèu  del  cel! 
^La  coneixeu? 
{Aterrat,  dissimulant  )  No. 

Si  fos... 

(aS"  acosta  al  Andreu  que  esta  confús.) 
No  la  conecK 

{A  Joseph.)      Pare,  ^y  vos?  {Ensenttjantli) 
iSí!  Es  la  que  duya  *n  Rafel.  {Prenentli.) 
iDeu  meu!  lo  front  se  me  abrasa.  . 
íD'  hont  r  has  tret? 

Molt  h'  os  importa. 
jMaria!  Tanca  la  porta; 
que  ningú  surti  de  casa. 
jPaul  no  t'  moguis;  à  la  fí.  . 
pot  mes  Deu  que  la  malisia. 
jJa  comensa  à  fer  justícia! 
([Ira  de  Dèu!) 

jAlto  aquí! 

Andreu  que  se  ha  anat  escorrent  fins  arribar  à 
'a  y  al  anar  d  firarse  al  carre'r.) 


(A  Pau.) 


{Comprimit.) 


FÍ  DEL  ACTE  SEGON. 


ACTE  TERCER. 

La  mateixa  decoració. 


ESCENA  PRIMERA. 


MABIA,  ROGH. 


Maria. 

ROCH. 


María. 
RocH. 


María. 
RocH. 
María. 
RocH. 

María. 
RocH. 
María. 


RocH. 


María. 
RocH. 
María  . 
RoCH. 


jQuina  tramoya  s'  ha  armat! 

Ho  sento  per  la  Roseta. 

Ve  H  aquí  aqueixa  xiqueta 

que  ja  no  pot  pendre  estat. 

Ba,  ba;  qui  ho  te  que  's  ho  passi. 

No  es  just  que  pagui  ella  1'  mal. 

Jo  trobo  mès  natural 

que  '1  degui  pagar  qui  *1  fassi. 

^Peró  ella  no  es  filla  de  éll?  . 

Si,  bè;  ly  qué? 

Es  qüestió  senzilla. 
Jo  no  se  perquè  la  filla 
es  responsable  del  vell. 
Donchs  jo  sí. 

Esplicat,  veyam. 
Aixó  es  lo  mateix  que  4  foch 
que  també  acalenta  '1  lloch 
que  no  hi  toca  prou  bè  '1  ílam. 
No  'm  vinguis  en  mès  rahons 
ni  si  es  doble  ni  senzill; 
en  queix  mon  tothom  es  fill 
sols  de  las  sèvas  accions. 
No  diguis  aixó. 

(f,Per  qué? 

Perquè  no. 

La  rahó  es  bona. 
Vaja,  no  ^n  parlis  mès,  dona, 
que  tü  no  ho  entens  prou  bè. 


Maria. 

ROCH. 


Maeía  . 

RoCH. 

Maria. 

RocH. 

María. 

RocH. 

María. 

RocH. 


María. 

RocH. 

María. 
RocH. 

María. 
RocH. 


María  . 
RocH. 


María. 

RocH. 
María. 
RocH. 
María  . 
RocH. 

María. 
RocH. 

María  . 

RocH. 

María. 

RocH. 

María. 

RocH. 

María  . 

RocH. 
María. 
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Ja  ho  entendràs  millor  tií. 
Aixó  sí,  sempre  disfrutas 
en  buscà  à  tothom  disputa* 
y  jo  no  'n  vull  ab  ningú. 

Y  are  ^,qué  dius? 

Lo  que  sens. 
Tòrnau  à  dir  dessea'uida. 
(ïPer  qué  ho  vols? 

Perquè  es  mentida. 
Donchs  ho  torno  à  dir. 

Donchs  ments. 

Pòsat  à  la  boca  un  tap, 

y  en  mès  bon  puesto  col-locam, 

pus  del  contrari.... 

Sí,  tócam.... 

y  ^t  tiraré  'Is  mòlls  pel  cap. 
María.  ..  Deixem  ho  córrer; 
valdrà  mès  que  no  t'  estreni. 
Per  mí  no  estiguis. 

Te  un  géni 
que  ja  no  'm  cap  à  la  gorra. 
Ay,  ay.... 

Que  s'  enfada  abiat; 
y  li  dura,  que  es  pitjor.  {Tren  lapetaca.) 

Per  rai  que  li  duri  ò  no.... 
{Fa  un  ciyarro,  V  encent  al  foch  y  al  acabar  diu:) 
Teta,  (J,qué  t'  has  enfadat? 
Fuig  de  aquí.  {Empeny en tlo.) 

(iVeyeu  com  pega? 

Y  despues  no  vol  que  cridi.... 
^Hont  vols  que  vagi? 

A  presidi, 
y  així  no  armaràs  mès  brega. 
Yaja,  dona.  {Acariciantla.) 

Sí,  pots  fèr... 
Tú  sempre  per  poch  t'  enfadas. 
De  vegadas. 

èDe  vegadas? 
Bè,  dona,  no  hi  tornaré. 
Si  ets  mès  pesat  que  la  pluja. 
Que  no  hi  tornaré  t'  he  dit. 
(J.Que  miras? 

Crech  que  he  sentit... 

Serà  1'  amo. 

Ves  si  puja. 
No  veig  ningú. 

M'  ho  semblava. 
iNo  'n  dirà  pocas  la  genti 

Y  mès  sen  un  casament 
que  à  tot  lo  poble  agradava. 
jQuin  pas! 

iVaya!  Y  '1  Pau  iqué  diu? 
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ROCH. 

Maria. 
RocH. 
María. 
RocH. 
Maria. 
RocH. 

María  . 

RocH. 
María. 
RocH. 
Maria. 

RocH. 


María. 
RocH. 
María. 
Rocíi. 
María. 
RocH. 


María. 

RocH. 
María  . 
RocH. 


jJo!  No  ho  sè;  allà  dins  espera. 
Per  forsa  ^No  *s  desespera? 
Sí;  mè  M  veig  mès  mort  que  viu. 
(f.Y  *1  amo,  qué  sabs  ahont  es? 
M*  ho  penso.... 

Tarda  bastant. 
M'  ha  dit:  «ja  torno  al  instant 
y  vigila  als  preooners.» 
iQué  farà  1'  Andreu? 
(Va  d  mirar  per  lo  pany  de  la  porta  segona  dreta,) 

No  miris. 

Mireuse  *1  tuno. 

iMaríal 

iAy  lladre!  Mereixeria 
que  '1  penjessin  com  als  ciris. 
A  mi  sempre  m'  ha  sembla! 
que  no  era  cap  cosa  bona, 
mès  no  'm  creya....  Peró,  dona, 
deixa  '1  està  sossegat. 

(ïY  qué  no  se  le  'n  duran?  {Deixant  de  mirar.) 
^Aixó  no  vols? 

iQué  tranquil! 
Si  vè  la  Guardia  civil. 
Que  vingui. 

No  tardaran 
à  véurerla  aquí;  Y  senyor 
ha  sortit  ab  queix  intent, 
y  *ls  guardias  son  una  gent 
que  no  dihuen  may  que  no. 
jOjalà  fossin  aquí! 
sols  lo  càstich  m'  aconhorta. 
Sento  soroll  à  la  porta. 
Pot  sèr  puja  V  amo. 
(Mirant,)  Sí. 


escena  II. 


JOSEPH. 

RocH. 

JoSEPH. 

RocH. 


JoSEPH. 
RoCH. 

JoSEPH, 

RocH. 


MARÍA,  ROCH,  J0SP:PH 

^Qué  hi  ha,  Roch? 

1  Pau? 

Encara  està  sol, 
lo  colze  sobre  la  taula 
y  apoyat  à  la  mà  4  front. 
(ïY  la  Rosa? 

Ab  la  mestressa. 
;Si  vejés  com  plora! 

éY  *1  noy? 
Ment  res  vostè  ha  sigut  fóra 


(í.Qué  vol  que  hi  hagi? 


ell  se     lia  anat  baix  àl  hort.  " 
JosEPH.     Vés  ...  digas  al  Pau  que  surti. 

Escolta;  deixeumos  sols. 
Roch.       Si  *m  necesita.... 
JosEPH.  íY  '1  Andreu? 

Roch.  L'  he  tancat.  (Senyalant  la  porta  de  la  dreta.) 
JosEPH.  Afanyat,  Roch. 

{Fa  senyal  d  la  Maria  de  que  se  'n  vagi.  Surt  per  la  porta 
primera  esquet'ra,  mentres  Roch  se  dirigeix  d  la  segona.) 

ESCENA  IIL 

JOSEPH. 

(Seyent  d  la  cadira  de  aprop  la  taula.) 
Cada  vegada  que  hi  penso 
me  sembla  que  'm  torno  boig. 
^Qué  faré,  Dèu  mèu?  Me  falta 
pèra  parlarli  4  valor. 
<!,Serà  '1  verdadé  assessino? 
iSi  voldria  que  no  ho  fos! 
Mès  èpuch  dubtarne?  Si,  el  dubte 
es  cent  vegadas  millor. 

ESCENA  IV. 

30SEPH,  PAU,  ROCH. 


Pau.         iMe  cridavas? 

{Al  principi  turhat  y  desprès  reposantse  poch  dpoch  ) 
JosEPH.      {Aixecantse.)    Si.  (M'  ofego.) 

No  te  allunyis.  (A  Roch,) 

Pau.  Donchs....  ^qué  vols? 

{Roch  surt  per  la  porta  del  fondo  esquerra.) 
JosEPH.     Vull  parlarte  com  amich.... 

no,  nO;  que  amich  no  t^  ho  soch. 
Pau.  iJosepli! 

JoSEPH.  Avuy  no  es  com  antes; 

no  podem  sè  amichs  los  dos.  •  -  ' 

^No  es  veritat? 
Pau.  Gom  tú  vulguis. 

JoSEPH.     è^om  jo  vulgui....?  jMiram! 
Pau.  [Indiferent  y  com  escusantse  )  No... 

JosEPH.     Soch  lo  pare  de  n'  Rafel, 

;miram!  ^No  caus  de  genolls? 
Pau.  Joseph,  esteu  ofuscat. 

JosEPH.     ^Qué  estich  ofuscat  .,  si  V  sol 

de  la  justícia  avuy  brilla  ,.  . .  , 

pera  mí, pér  tú,  per  tots...?  . 
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Pau. 


JOSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 


Pau.  Parleu  que  jo  os  pugui  entendrer. 

JosEPH.     ^No      entens  y  m*  dius  de  vos? 
iMira!  ;llegeix! 

{De  prompte  ensenyantli  la  carta  del  seu  fill  ) 
iQui  ho  diria! 
^.No  coneixes  al  autor? 
M'  has  parlat  moltas  vegadas 
del  teu  etern  desconsol; 
t'  hi  compadescut... 

jOh!  mira: 
no      tinguis  més  compasiól 
èQué  vols  que  miri? 

Llegeix; 
«Si  no  dus  ab  plata  ú  or 
aqueixa  nit  vuit  mil  duros 
à  la  ermita  del  Socós... 
demà  al  dematí  1'  teu  fill...» 
Acaba. 

Pau.  No  os  dich  que  no... 

JosEPH.     èQué  has  fet  de  n*  Rafel?  Contesta. 

iLladre,  assesino!  (Ah  veu  ronca.) 

Pau.  (ïSouboig? 
JosEPH.     Seré  lo  que  vulguis.,.  Are 

Pau,  lo  teu  jutge  jo  soch. 

Jo  que  comptes  te  demano 

de  la  sanch  del  meu  fill  mort, 

mentres  que  tinch  à  ta  filla 

en  poder  meu...  ^No  respons? 

{Agafantlo  per  la  ma  y  mirantli.) 

Mira..*  encara  s'  hi  coneixen; 

jcosta  sortí  aqueix  colór! 
Pau.  Joseph,  me  feu  una  injuria 

que  no  os  perdono  ni  à  vos. 
Joseph.     ,jNo  tracta  deperdonàm 

quant  jo  li  nego  Y  perdó.  .? 
Pau.  iSoch  ignocent! 

Joseph.  ^De  quin  crim? 

perquè  tú  n'  has  comès  molts. 
Pau.  Mireu,  Joseph...  {Irritat  ) 

Joseph.  Si...  ja  t' miro  . 

jSi  com  jo  t'  mirés  tothomi 
Pau.  Acabem  de  una  vegada 

si  esteu  ab  vostra  rahó; 

diheu  lo  que  voleu  dirme 

y  fora. 

Joseph.  iSi!  Escolta,  donchs. 

Tenia  un  fill  en  qui  veya 
ma  esperanza  y  mon  consol; 
r  estimava  mes  que  estimas 
tú  à  la  Rosa,  que  no  es  poch. 
Una  nit  sortí  de  casa, 
anava  à  veui-e  al  doctor, 


Pau. 

JOSEPH. 


Pau, 


JoSEPH. 


(Li  ensenya,) 


Pau. 
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duyala  clau  de  la  porta... 
1'  endemà  1'  trovarem  mort.  . 
y  la  clau...  no  li  trovarem, 
un  punyal  clavat  tan  sols. 
Perasalvarli  la  vida, 
ala  ermita  del  Socós 
vaig  enviar  vuyt  mil  duros... 
;erajatart!  De  llavors 
tú,  que  erats  pobre,  que  contas 
ab  mes  fortuna  que  tots. 

hem  vist  comprar  terras,  casas... 
;tot  en  deu  anys,  en  deu  sols! 
Los  diners  preu  de  la  vida 
del  meu  fill,  gotas  de  suor 
ab  un  punyal  arrencadíis 
per  un  malvat  al  meu  front, 
han  pogut  servir  de  base 
pera  fè  à  ta  filla  un  dot. 
[Miserable! 

I Calla  ..!  Mira 
la  clau  que  duya  1'  meu  noy. 
Al  Pepet  la  ha  dat  la  Rosa... 
iDeu  ha  volgut  que  ella  fos! 
üna  nit  quant  tú  tornabas 
de  casa,  ;fesne  recort! 
de  veure  à  1'  Andreu  que  creya 
morirse  sens  confessió... 
va  veurer  que  la  amagavas. 
Per  fondo  que  s'  fasi  1'  foch, 
sempre  un  núvol  de  fum  puja 
à  denunciarlo  à  tothom. 
Are,  contesta,  contesta... 
parla... — ;y  enganyam,  si  pots! 
No,  Joseph,  à  mi  no  m'  culpis 

(Afectant  calma  y  serenitat.) 
si  V  teu  pobre  fill  ha  mort. 
Sé  qui  ha  sigut  1'  asesino, 
sé  qui  ha  sitrut.  .  no  so  jo. 
Si  are  mateix  me  deixavas 
anà  à  casa,  dins  de  poch 
jo  las  probas  te  duria 
de  que  so  ignocent. 

iQué!  i\oh 
sortir  de  aquí  y  escaparteV 
No,  la  justícia  no  dorm. 
Del  poble  vehí  ja  puja 
la  Guardia  civil;  tots  dos, 
tú  y  1'  Andreu  de  van  t  de  aquella 
diréu  que  os  sembli  millor. 
Si  ets  ignocent...  Jo  ho  voldria 
per  la  Rosa...! 

Tol  lo  mon 
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sab  que  soch  un  home  honrat, 
tú  sol  m'  ho  negas,  tú  soL 
Respectant  lo  teu  deliri 
avuy  me  he  somés  à  tot; 
abusas  de  mí,  m'  obligas 
à  no  mourerm  poch  ni  molt, 
dius  que  ignocent  me  desitjas 
y  m'  negas  probar  que  ho  soch. 
Un  sol  paper,  una  carta 
que  guardo  com  un  tressor, 
del  teu  fill  t'  ensenyaria 
los  assessinos  qui  son. 
JOSEPH.  iAhl 

Pau.  ^Dubtas  encara?  Esperat, 

puch  dirte  mes;  si  tú  vols, 

podràs  recobrar  la  suma 

del  rescat  del  teu  fill  mort. 
JosEPH.     Es  inútil  quant  me  diguis. 

inútil,  Pau...! 
Pau.  Calma  donchs... 

Mes  demà  quant  la  justícia 

me  deixi  usar  de  la  acció 

que  contra  aquell  que  ns'  calum.nia 

de  dret  à  mí  m'  correspon, 

també,  Joseph,  serà  inútil 

que  m'  demanis  compasió. 

Devant  téu  rompré  la  carta 

única  proba  que  pot 

descnbrir  al  assessino 

que  viu  burlantse  del  dol 

que  tú  tens  y  de  que  pensis 

venjarte  en  mi  per  error. 
Joseph.     i  No  importa! 
Pau.  No  siguis  terch 

quant  jo  m'  mostro  generós. 

Si  de  mi  dubtas,  escolta: 

vaig  à  dirle  1'  últim  mot. 

Mentres  vaig  y  vinch  de  casa, 

la  Rosa  s*  queda  al  meu  lloch, 

prenda  per  mi  mes  volguda 

que  tots  los  tressors  del  mon, 

per  qui  cents  vidas  daria, 

quant  jo  tinch  y  la  honra  y  tot; 

y  si  encara  aixó  no  basta, 

pera  ferte  entrà  en  rabó, 

fes  que  à  casa  m*  acompanyi 

un  mosso  dels  teus,  lo  Roch, 

qualsevol,  qui  mes  confiansa 

te  mereixi.    iQué  mes  vols? 

(iDubtas  encara? 
Joseph.     [De  prompte,)       jRoch!       {Cridantio;  surt 

Vésten 


ROCH.. 


JOSEPH. 

RoCH. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 

Pau. 

JoSEPH. 


{A  Pau  ) 
(A  Boch.) 


(A  Josepli  ) 
(A  Pau,) 


a  sa  casa  ab  lo  senyor.  -  •■ 

Si  m"  enganyas,  tiiich  la  Rosa. 
No  tornis  sense  ell. 

Jo...  prou, 
peró  si  ell  determinava 
escaparse...  (ique  faig  jo? 
No  1'  deixis  ni  à  sol  ni  à  sombra. 
Es  dir  qué...  |vajal  anem  donchs. 
;Vésten! 

{Temerós.)    ^La  porta  està  oberta? 
i  Aquí  tens  la  clau! 
(Vacilant.)  (;Valor!) 
Obra  ab  aqueixa  mateixa. 

{En  Fau  la  pren  ah  dificidtad.) 

(iFilla  meva!) 

{Al  sortir  mirQnt  al  qiiarto  hont  es.) 
(iSi  no  ho  fos...! 

(íFilla!) 

iDeu  meu!  jDeume  fórsas...! 
jTinch  à  trossos  fet  lo  cor!  {Se  senfa.) 


ESCENA  V. 


JOSEPH.  MAGDALE>ÍA 


Magd.  Josepb. 

JosEPH.  óQue  hi  ha  Magdalena? 

Magd.        i  Quin  dia!  [Dèu  meu!  quin  dia! 

JosEPH.     Ja  ho  pots  dir,  sembla  que  som 
lo  rigor  de  las  desditxas. 

Magd.        jPobre  fill  meu! 

JosEPH.  (f,La  estimava? 

Magd.        Ab  tot  lo  cor.  ^,Qui  no  estima 
als  seus  anys? 

JosEPH.  ; Quanta  amargura 

hi  haurà  en  son  pit! 

Magd.  No  suspira 

la  mort  de  *n  Rafel,  no  plora 
r  haver  perdut  en  un  dia 
las  ilusions,  la  esperanza, 
h  amor  de  la  seva  vida ; 
plora  tant  sols  la  deshonra 
de  la  Rüsa ;  ;pobre  xica! 
ahi  de  tothom  volguda, 
avuy  plena  de  ignomínia 
sufrint  per  culpas  de  un  altre, 
obligada  à  sé  pubilla 
de  las  faltas  y  del  nom 
de  son  pare;  ;herencia  trista! 
jPobra  Rosa;  pobra  Rosa! 


JOSEPH. 


Magd. 

JoSEPH. 

Magd. 

JoSEPH. 


Magd. 

JoSEPH. 


Magd. 

JoSEPH. 


(Disgustada.) 
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També  pobra  jo  diria, 
pero  en  lo  front,  de  son  pare 
va  ensenyant  la  historia  escrita, 
liont  es  en  Pau? 

Luego  torna. 
(^Ha  sortit?  [Molt  sorpresa.) 

Si;  tranquilisat. 
Promesa  ha  fet  de  ensenyarme 
una  carta  que  ell  afirma 
tenir  à  casa  y  que  proba, 
segons  ell,  que  l'  calumnian 
los  que  crehuen  que  ha  sigut 
1'  assessino.  No  sabia 
si  deixà  1'  sortir  de  aquí. 
jNo  tornarà! 

^Perquè  opinas 
de  aqueixa  manera?  Pensa 
que  aquí  ha  deixat  a  sa  filla 
mentres  que  1*  Roch  1'  acompanya 
y,  sens  deixarlo,  1'  vigüa. 
jNo  tornarà...  Ja  ho  veuràs! 
M'  ho  diu  lo  cor. 

Si  fugia... 
si  aixís  probés  sens  cap  dubte 
que  sa  conciencia;  intranquil·la 
per  un  crimen,  li  aconsella 
escapar  à  la  justícia, 
jo  1'  aniria  à  buscar, 
mars  y  terras  seguiria 
y  de  un  abisme  sens  fondo, 
hasta  ab  perill  de  la  vida, 
no  ho  dubtis,  no,  Magdalena, 
de  allí  dins  1'  arrancaria. 


ESCENA  VI. 

MAGDALENA,  JOSEPH,  ROSA. 

Joseph  y  Magdalena^  al  veurer  d  Rosa^  fan  un  moviment 

de  desagrado  ) 
Rosa.        Joseph...  Magdalena.  èQue? 

^Os  hi  causat  algun  dany? 

èQué  ha  passat  en  tant  poch  temps 

que  jo  no  m'  puch  esplicar? 

Fa  un  momeni  que  m'  estimavau 

com  si  fos  ja  de  la  sanch; 

tot  plegat  ni  'm  voleu  veurer... 

^perquè  aqueix  cambi  tan  gran? 

éNo  contesteu?  Jo  confeso 

que  per  amor  he  faltatj 
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ja  os  ho  ha  dit  lo  Pepet, 

desitjava  ab  ell  parlar 

à  solas;  jo  so  la  causa 

de  que  à  la  nit...  ^No  m'  feu  cas? 

^Quin  misteri  aquí  s'  oculta? 

^,Hont  es  lo  pare.  .?  ; Pietat. 

No  'm  dí^ixeu  morir,  de  pena! 
Magd.       No  ploris,  Rosa. 
Rosa.  ^Qué  hi  ha? 

^Qué  passa?  Jo  no  sabia 

que  pogués  fer  tant  de  mal. 

^Es.  per  ventura,  la  causa 

de  ma  desgracia,  la  clau? 

Gontesteume  Magdalena, 

Joseph...  iOh!  ;Per  caritat! 

^Hont  es  lo  pare  .  ?  Os  demano 

que  *m  perdoneu,  si  per  cas 

he  comès  alguna  falta 

que  haurà  sigut  sens  pensar. 

jDèu  meu!  iDèu  mou!  No  contestan 

Jo  'm  moro.  .  jPare!  (5'  desmaya.) 

Magd.        [Corrent  d  sostenirla.)  ^Qué  fas? 
Rosa.  lAh! 

Joseph.  (Alarmat )  C4orreu,  Pepet,  Maria.  [Cridant.) 
Magd.        No  t'  asustis;  se  ha  afectat 

y  la  pobra  . 
Joseph.  No  li  passa... 

Magd.  Calmat. 

Maria.  [Que  surt  per  la  porta  del  fondo,  esquerra,) 

|Ay!  èQué  te? 
Magd.  Un  treball. 

(Maria  porta  vinagre  y  li  dona  d  olordr.) 
No  serà  res. 

Joseph.  í,No?  Roseta.  (Cridantla.) 

Rosa.        Senyor  Joseph...  (Tornant  en  si.) 

Pepet.  (Surt  per  la  porta  del  fondo,  esquerra.) 

iOh!  ^Qué  hi  ha? 


ESCENA  VII. 

MAGDALENA,  ROSA,  MARIA,  .TOSEPH,  PEPET. 

Joseph.     La  Roseta  que  plorava 

y  li  ha  agafat  un  desmay. 
Pepet.      ^Qué  has  tingut,  Ro§a?  No  ploris. 
Maeia.       Millor  que  plori. 
Pepet.       (Reprèn entla.)    èQuè  sabs? 
Maria.       Així  s*  esbargeix. 
Pepet.  Ré;  calla. 

En  tot  os  heu  de  ficar. 
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Rosa.  jPepet! 

Pepet.       (A  Joseph,]  Deixéumos  solsj  pare... 

[Jose^^h  vacíla.) 

No  tingueu  por. 
Joseph.     {A  Pepet.)        éQué  'n  treuràs, 

si  '1  casament  no  es  possible, 

després  de  lo  que  ha  passat? 
Pepet.       No  hi  fa  res;  desitjo  à  solas 

parlarli  un  moment, 
Joseph.  Bé  està: 

aqui  dins  del  quarto  espero. 
Pepet.       L*  avisaré  en  acabat. 

{Fd  senyal  d  la  Maria  de  que  surti ) 
Maria.       jAy,  ay!  |Que  'n  fant  de  misteri.  .! 

y  si  jo  no  hagués...  Me  'n  vaig. 

{Se     vd  peV  la  porta  del  fondo,  dreta. 


ESCENA  VIII. 

ROSA,  PEPET. 

Pepet.  jRosa! 

Rosa.  jPepet! 

Pepet.  No  voldria 

parlate  aquí  com  si  fos 
lo  mateix  que  un  altre  dia, 
ja  que  vol  la  sort  impía 
posà  un  obstacle  entre  'Is  dos. 
Te  estimava  ab  la  ternura 
que  estima  à  un  fill  una  mare; 
érats  la  meva  ventura  .. 
^que  vols  més  si  *1  cor  procura 
seguir  estimante  encara? 
Mes,  no  pot  sér.  Si  pogués 
te  estimaria,  si.  Rosa; 
si  r  meu  desitj  no  ofegués, 
lo  meu  cor  que  are  no  gosa, 
te  estimaria  molt  mes. 
Comprench  la  teva  mirada. 

Rosa.        No  comprens  lo  meu  dolor. 

Pepet.       Rosa.,  iqué  n'  vius  d'  enganyada! 
Si  duch  r  ànima  endolada 
perquè  ha  mort  lo  meu  amor, 
^com  vols  que  V  teu  sufriment, 
si  jo  sufreixo,  no  entengui? 
iSi  pogués  lo  pensament, 
ocult  perquè  no  t^  ofengui, 
espresàr  lo  que  1'  cor  sent.  .! 

Rosa.        jOfendrerm  à  mi!  Qui  pensa 
aixis,  s'  enganya,  tal  volta. 
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Si  m'  lias  cle  ofendrer,  comensa; 

estich  à  tot  tant  resolta, 

qae  sols  en  callar  hi  ha  ofensa. 

^,Qué  m'  vols  dir?  ^Qué  ja  ao  'm  vols? 
Res  mes  me  farà  sufrír. 

Digau  are,  si  ho  vols  dir, 

digau  are  que  estem  sols 

y  ningú  ho  podrà  sentir. 

Creume,  Pepet^  no  es  bastant 

à  ofendrerm,  si  m'  ho  dius  tú, 

digau,  digau  al  instant; 

m'  ofendria,  si  devant; 

al  dirm^'  ho.  hi  hagués  alsrú. 
Pepep.       Ofensa  es,  Rosa,  que  salta 

fins  per  demunt  de  la  honra; 

es  tan  terrible,  tan  alta 

que  fa  sortir  à  la  galta 

los  colors  de  la  deshonra. 
Rosa.        (ïDeshonra  dius?  ,jQuí  podria 

robam  joya  tan  guardada? 
Pepet,  Lo  primer  que  la  voldria. 
Rosa.        No  estima  may  qui  no  fia 

que  la  dona  n'  es  honrada. 

Acusam,  Pepet,  no  importa 

que  m'  acusi  la  apariencia, 

que  de  aixó  y  tot  s'  aconhorta 

la  que  fa  temps  1'  honra  porta 

al  costat  de  la  conciencia. 

iniram:  que  Dèu  no  consent 

que  així  s'  infami  1'  meu  nom; 

aqueixa  cara  no  ment, 

perquè  Is'  meus  ulls  van  dihent 

que  soch  honrada  à  tothom.  • 
Pepet.       Aixis  ahir  també  ho  creya 

y  per  aixó  t*  estimava; 

tot  lo  poble,  Ptosa,  ho  deya, 

pero  es  que  el  poble  no  veya 

lo  que  als  seus  ulls  se  ocultava. 
Rosa.        l^hi  honrada  y  avuy  no? 

èQuin  crimen  hauré  comès? 

Digas  m*  ho,  per  compassió; 

primér  que  del  dubte,  V  pés 

de  la  vergonya  es  millór. 

jOh!  digau  de  una  vegada; 

qualsevol  escusa  es  bona, 

Mira  que,  avans  de  casada, 

lo  millor  dot  de  la  dona 

es  que  creguin  que  es  honrada. 
Pepet.  (iinfelisi) 
Rosa.  No  tinch  memòria 

de  un  martiri  tant  cruel. 

jVerge  santa  de  la  Glòria! 
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[Abatuda.) 
[Pausa.) 


D  i  gas  m'ho  per  la  meinoria 

de  ton  germíí  qne  es  al  cel. 
Pepet.       jAlil  Calla;  deixa  1'  recort 

que  mes  V  acusa. 
PiOSA.  <iQué  dius? 

Digas;  que  tinch  lo  cor  fort. 
Pepet Rosa,  no  fassis  que  1'  mort 

demani  venjansa  al  vius.       [Ah  tò  misteriós.) 
Rosa.        iJesus!  iQué  arribo  à  pensar! 

Fes  que  t'  entengui.  [Ab  energia.) 

Pepet.  6 Ho  vols? 

Rosa.        (Descidida.)  ;Si! 
Pepet.       Rosa...  no  goso  à  parlar. 
Rosa.        Jo  tinch  pór  de  endevinar. 

lo  que  tú  no  gosas  dir. 
Pepet.       Si  acàs  lo  teu  pensament 

mes  ràpit  que  1'  mateix  vent 

recorre  tota  la  vida 

y  trobas  avergonyida 

deshonra  en  algun  paren  t^ 

pensa,  per  mes  que  m'  asusta, 

que  ell  es  causa  del  teu  dol; 

prou  sé  jo  quant  te  disgusta, 

peró,  Rosa,  sempre  es  justa 

la  ma  de  Dèu  y  ell  ho  vol. 

Tü  pots  sapiguér  la  historia, 

fesne  recort  y  memòria... 

tú  ja  sabs  lo  de  la  clau... 

lo  Rafel  es  à  la  glòria... 

tú.  Rosa,  ets.  .  filla  de  'n  Pau... 
Rosa.        èQ^é  dius?  jDèu  meui  jSi  voldria 

morí  avans  de  que  ho  pensés! 

iLo  pare...!  Jo  m'  moriria... 

Aquella  clau  que  tenia... 

no  parlis,  no  parlis  mes... 

jPare,  pare! 
Pepet.  Calmat,  Piosa. 

Rosa.       ^Ahont  es? 
Pepet.  Ja  no  es  aquí. 

Rosa.        Fuig;  me  fà  falta  una  cosa. 

Ja  que  aqueix  dirm'  ho  no  gosa, 

lo  pare  me  la  pot  dir. 
Pepet.  Soségat. 
Rosa.  No  puch  encara. 

Pepet.       ^Hont  vas? 
Rosa.  Desseguida  vinch. 

Pepet.       No  ploris. 

Rosa.  Ja  ho  comprench  are. 

Me  n'  vaig  à  casa  del  pare 

à  busca  honra  que  no  'n  tinch. 
Pepet.       Rosa,  iper  Deu!  [Procurant  calmaria  ) 

Rosa.  Vull  que  m'  digui 

s 


[Desesperada.] 
[Cri'iant.) 


[Betenintla.) 
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lo  que  hi  ha  de  una  vegada. 
iQuédal! 

(íQui  hi  ha  que  m'  obligui? 
^C4om  vols  que  als  teus  ulls  estigui 
ni  un  minut  mes  deshonrada? 
Rosa,  ^perquè  no  m'  vols  creurer? 
Deixam  sortí;  me  fà  falta. 
Vull  veure  al  pare,  1'  vull  veurer; 
me  n*  vull  anà  à  casa  à  treurer 
la  vergonya  de  la  galta. 
(Fa  esforsos  per  fugir  ;  al  consegidr^Jio ,  surten  Joseph  y 
Magdalena  que  la  detenen  ;  després  Maria.) 


Pepet. 
Rosa. 


Pepet. 
Rosa. 


ESCENA  IX. 


ROSA,  MAGDALENA  MARÍA,  JOSEPH.  PEPET. 


Joseph. 
María. 
Joseph. 
María. 


Joseph. 


Rosa. 


iRosa! 

No  es  gayre  1'  enredo, 
ilnfelisl 

Senyor  Joseph: 
una  dona  aqueixa  carta 
ha  portat  pera  vostè. 

{Joseph  2^yen  la  carta.) 
Surt  allà  forà  (A  Maria.)  Roseta^ 
no  ploriS;  no  ploris  mes. 

(La  Maria  se  ''n  vd  fent  un  gesto  de  mal  humor.) 
Tal  vegada  lo  que  buscas 
vingui  à  dins  de  aqueix  papér. 
;Ah!No  1'  obri.  jQuina  pena 
si  per  acàs  no  ho  portés 


ESCENA  X. 


ROSA,  MAGDALENA,  JOSEPH,  PEPET. 


{Rosa  sentada  d  la  esguerra  ,  Magdalena  y  Pepet  forman 
grupo.  Joseph  sentat  d  la  dreta  queda  sol,  llegint  la 
carta.) 

Joseph.     Sento  que  m'  falta  1'  valor, 
tremolo  avans  de  llegiria. 
;Dèu  meui  Tinch  pór  que,  al  obriria, 
mes  aumenti  1'  meu  dolor. 
;No  hi  ha  remey!  Rompo  '1  vel 
que  oculta  la  trista  historia; 
m'  ho  mana  desde  la, glòria 
lo  meu  pobre  fill  Rafel. 

{Ohre  la  carta  y  llegeix.) 
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«Joseph:  aixó  que  escrich 

es  la  santa  veritat, 

la  darrera  voluntat 

del  que  has  tingut  per  amicli. 

Fa  temps  las  eosas  m'  anavan 

tant  distint  de  lo  que  s*  creya, 

que  de  dia  en  dia  m'  veya, 

mes  pobre  del  que  s'  pensavan. 

La  desgracia  no  era  cosa 

que  m'  espantés  un  mornent ; 

mes,  al  dur  al  pensament 

à  la  meva  pobre  Rosa, 
•  me  feya  malt  lo  sonris 

de  aquella  boca  tant  pura, 

y  esclamava  ab  amargura: 

jsi  pogués  feria  felís! 

Aqueixa  idea  importuna 

m'  afligia  quant  la  veya, 

y  costi  r  que  costi  m'  deya 

li  haig  de  deixà  una  fortuna. 
{Joseph,  silenciós  fa  com  qui  llegeix  ah  ràpides  un  hosl  de 
carta,  després  aparta  Is'  ulls  y  plora  ;  mes  serenat  se- 
gueix:) 

Així  la  vaix  obtenir. 

passat  lo  primé  perill... 

ab  lo  rescat  del  teu  fill.  , 

pocli  à  poch  se  va  engrandn\ 

May  ningú  ho  ha  suspitat, 

jo  de  aquí  no  me  hi  mogut, 

y  ab  dinérs  no  me  ha  sigut 

molt  difícil  semblà  honrat. 

No  và  sé  1'  crimen  tot  meu.  . 

matà  al  Rafel  no  volia; 

perquè  s'  va  fér...  t'  ho  diria, 

si  volgués  dir  t'  ho  P  Andreu.  {Pausa.) 

Jo  no  podria  sufrír 

lo  càstich  que  se  m'  espera; 

deshonrat  avuy,  quant  era 

de  tots  estimat  ahir. 

L*  ànima  tinch  afligida 

y  casi  à  dir  t'  ho  no  gosa... 

torna  à  sér  pobre  la  Rosa... 

jo  perdo  la  honra  y  la  vida. 

Conech  que  no  hi  ha  perill 

de  que  te  olvidis  may  mes 

de  que  1'  pare  de  aquella,  es 

1'  assessino  del  teu  fill. 

Es  cert,  es  cert;  mes  repara 

si  1'  teu  cor  no  la  disculpa, 

que  la  pobra  no  té  culpa 

de  lo  que  hagi  fet  son  pare. 

iPerdó^  Joseph,  no  se  estrella 
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I 


lo  mtu  prech  contra  una  roca; 

si  1'  teu  perdó  à  mí  no  m'  toca, 

al  menos  perdó  per  ella. 

Mira  que  1'  crimen  es  meu, 

mira  que  es  molt  desgraciada, 

sola  al  mont,  desamparada... 

iperdó,  per  amor  de  Dèu!» 
(En  aqimx  moment  se  sent  H7i  tiro  que  figuera  disparat  à 

casa  de  Pau. 
Rosa.  iAh! 
JosEPH.  iDèu  del  cel! 

Pepet.  ^Qué  es  aixó? 

JosEPH.      íQuí  s'  havia  de  pensar! 


ESCENA  XI. 


MARIA,  Dits.  luego  ROCH. 


Maria. 

JoSEPH. 

Pepet. 
Rosa. 

JoSEPH. 

Rosa. 

JoSEPH. 

Rosa. 

JoSEPH. 

Rosa. 

JoSEPH. 

Rosa. 
Pepep. 

JoSEPH . 

Magd  . 

JoSEPH. 
II  oc  II. 


iVerü-e  santa! 


iQué! 


{Sortint  espantada.) 


{Desesperada.) 


èQué  hi  ha? 
;Ah!  iPare!  {Presentint  una  desgracia.) 

{CompadeixentJa.)  Calla...! 

Tinch  por. 

Gorra,  Pepet.  jQuina  sort 
si  se  salvaba...!  Ja  'm  pesa. 
^Ahont  es  lo  pare? 

Piesa, 
filla  meva... 
{Espantada.)  |Qué! 
{Grare.)  \  Qué  es  mort! 

^Qué  diu?  jPare...!  iVerge  santa! 
^Hont  vol  que  vagi? 

Ja  en  lloch. 

{Veyent  entrarà  Boch. 

iDèu  meu!  iDèu  meu! 

Digas,  Roch, 
èqué  ha  passat"?  digas. 

Espanta. 
Ha  estat  un  gran  rato  sol, 
jo  al  seu  costat  sort  y  mut; 
se  ha  sentat  y  en  un  minut 
ha  escrit  una  carta  al  voL 
[Jn  cop  m'  ha  mirat  à  mí 
y  jo  no  hi  fet  atenció, 
y  parlant  sol,  deya...  «jnoíj) 
y  tot  plegat  desprès...  «isí!» 
No  entenia  una  paraula 
de  tot  lo  que  à  solas  deya, 
y  estirà,  à  voltas^  li  veya 
un  caixonet  de  la  taula. 
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M*  allarga  la  ma  y  diu  «tè.» 
Y  are  iqué  m'  dona— li  he  dit — 
— Ves  à  portar  tot  seguit 
al  Joseph  aqueix  paper. — 
Crido  una  dona,  li  entr«ego, 
del  seu  costat  no  m'  aparto 
y  veig  que  paseija  1'  cuarto 
sense  repòs  ni  sosego. 
Donava  un  tom  perla  sala, 
quant  s£nto  soroll,  me  '1  miro 
y  de  prompte  sona  un  tiro 
y  cau  ferit  de  una  bala. 
Corra  la  gent,  tothom  crida: 
ilo  metge!     senyó  rector, 
y  ell  à  terra  en  un  racó 
no  dona  senyals  de  vida 
Crida  à  la  Rosa  ..  jo  fujo, 
penso  é^quí  que  hi  has  de  fèr? 
surto  ja  veig  al  carrer, 
la  Guardia  civil  y  pujo, 
tot  pensant  que  molt  aviat 
vindran  à  buscà  à  1^  Andreu. 
iJustos  judicis  de  Dèu! 
iQue  Dèu  T  hagi  perdonat! 
I Roseta!  {Tractant  de  consolaria,) 

(A  miram  no  gosa.) 
iQuina  desgracia! 
{Magdalena     acosta  d  Joseph  y  V  toca  al  hras.) 

(iQué  vols? 
Joseph,  ja  que  are  estem  sols, 
(íqué  pensas  fér  de  la  Rosa? 
Perdonà  m'  os  mana  '1  cel. 
La  venjansa  al  home  plau. 
iQué  mes  venjansa,  si  en  Pau 
ha  mort  pitjó  que  n'  Rafel! 
Prou  desgraciada  es  la  sort 
que  penas  li  du  de  sobre; 
que  ignori  sempre  la  pobra 
perquè  son  pare  s'  ha  mort. 
{Maria  que  haurà  estat  mirant  per  la  finestra,  prent  la  Uu- 

manera  de  la  taula  y  la.  treu  al  carrer^  agenollant  se.) 
Joseph.     Molta  ha  sigut  la  malicia 
que  ha  tingut  en  Pau. 

èQué  hi  fa? 
[Se  sent  un  toch  de  campana  del  viàtích,) 
iDèu  porta  '1  crim  per  la  mà 
al  brancal  de  la  justícia! 
Joseph,  no  es  are  '1  moment 
de  recordart  de  la  ofensa; 
que  Dèu  perdona,  sols  pensa, 
quant  veu  1'  arrepentiment. 
{Se  sent  un  altre  toch  de  campana,  mes  aprop.) 


Joseph. 

Magd. 
Pepet. 


Joseph. 
Magd. 


Joseph. 
Magd. 


Magd. 

Joseph. 

Magd. 
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JosEPH.  iMagdalenal 

Magd.  ^Sens  qué  trist 

de  la  campana  es  el  sò? 
(S'  agenollan  de  cara  d  la  finestra  tòts  menos  Rosa  ij  Pepet 
que  la  ciüda.) 

Pera  salvà  al  pecador. 

mes  va  patir  Jesacrist. 

Perdònals.  (S'  aixecan) 

JosEPH.     (Conmogiit.]  Sí;  no  'm  sab  greu. 

Que  vingui.  *  (Pey  Fosa  ) 

^^^^^D.  jSi  ja      ho  creya! 

[Anant  d  buscar  d  Rosa.) 
JosEPH.     Ell  en  la  carta  m'  ho  deya: 
—  iPerdò  per  amor  de  Dèu! 
(Joseph  s'  asenta,  la  Rosa  s'  agenolla  als  seus  peus  p)lorant; 
los  demés  s'  agrupan  al  costat ) 
Roseta;  tú  pots  encara 
obtení  '1  perdó  plorant, 
plora;  de  avuy  en  devant 
Dèu  vol  que  sigui  ton  pare. 
(Àperetx  d  la  porta  del  fondo  dreta,  una  parella  de  Guar- 
dia civil  Joseph,  al  véurerla,  senyala  H  cuarto  aJiont  se 
soposa  que  esta  tancat  V  Andreu,  y  7  Roch  se  dirigeix  d 
obrir.) 


FI  DEL  DR\MA 


Al  esci'iurer  la  darrera  escena  de  "L·jSí,  OlSlUL  c3.e  O&'BSL·; 

lo  primer  drama  que  he  fet,  no  espemva  a  fe  qtie  tot  desseguida 
trobés  obertas  de  bat  a  bat  las  portas  d'  un  teatro  sabent  com  sé 
las  dificultats  que  à  molts  autors  dramàticlis  se  'Is  han  presentat 
pera  posar  las  sévas  obras.  Acabar  aquest  drama  y  posarse  en 
escena,  ha  sigut  tot  una  cosa,  gracias  à  la  acollida  que  X-iEL 
OlSLVL  Cie  OSLSa*  obtingué  no  tan  sols  per  part  del  diligent 
empresari  mon  amich  Bornis,  si  que  també  per  lo  que  toca  als  ac- 
tors encarregats  de  desempenyarlo  que  li  oferiren  un  carinyós  pa- 
drinatje. 

Gom  que  m'  agrada  donar  à  cada  hu  lo  que  sigui  séu,  vull  con- 
signar en  aquesta  pagina  la  méva  gratitud  al  dit  empresari  y  als 
actors  del  teatro  de  Novetats,  y  particularment  a  la  primera  actris 
senyora  Mena  y  al  primer  actor  senyor  Cazurro  per  haverse  en- 
carregat, en  obsequi  al  millor  écsit  de  la  obra,  de  papers  inferiors 
a  la  séva  categoria. 

La  satisfactòria  acollida  que  V  intel-ligent  públich  català  ha 
dispensat  al  mèu  drama,  no  solament  pertany  al  autor,  si  que  tam- 
bé à  quants  han  contribuït  à  son  millor  écsit. 

Acceptin,  donchs,  tots,  aquesta  petita proba  del  reconeixement 
de  son  ver  amich 


Pere  t0iTe0. 


